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Yacts I O01mue moJ1osxkeHus
Crates 1 Onpenenenus
Jns neneit HacTosmeit Konsenimm:

1. "MexxnyHapoHasi CMeIllaHHas epeBo3Ka"
03HA4aeT IEPEBO3KY I'Py30B, 110 MEHBILEH
Mepe, ABYMsI pa3HbIMM BHIaMU TPAHCIIOPTa
Ha OCHOBaHUU JI0rOBOPA CMEIIAHHON
IIEPEBO3KU U3 MECTA B OJHOM CTpaHe, Ie
Ipy3bl IOCTYIAIOT B BEJCHUE ONIEPATOPA
CMELIaHHOM MepPEeBO3KH, 10 00YCIOBIEHHOTO
MecTa I0CTaBKH B Apyrou crpane. Onepanuu
I10 BBIBO3Y U JIOCTABKE I'PY30B,
OCYILIECTBIISIEMBIEC BO HCIIOJIHEHHUE JOTOBOpa
IIEPEBO3KHU TOJIBKO OJHUM BHJIOM TPAHCIIOPTA,
KaK OIPENEICHO B TAKOM JI0TOBOPE, HE
CUMTAIOTCS MEKIYHAPOLHON CMEIIAHHON
MEePEBO3KO.

2. "OmnepaTtop cMelaHHON MepeBO3KHU"
O3HayaeT JIro0oe U0, KOTOPOE OT
COOCTBEHHOT'O UMEHHU WJIH Yepe3 JIPyroe
JEHCTBYIOIIEE OT €r0 UMEHU JIMIIO 3aKII0YaeT
JIOTOBOP CMELIAHHOW MEPEBO3KU U BBICTYMAET
KaK CTOpPOHA JIOTOBOPA, a HE KaK areHT, WIIn
OT UMEHU TPY300THPABUTENS WU
MNEPCBO3YNKOB, YUACTBYIOIIUX B OIICpAlIUAX
CMEILIaHHOM MepeBO3KU, U MPUHUMAET Ha ce0st
OTBCTCTBCHHOCTD 3a MCIIOJIHCHUC JOTOBOpA.

3. "JloroBop cmemaHHO nepeBo3Ku”
O3Ha4aeT JOrOBOp, HA OCHOBAHUU KOTOPOTO
OIepaTop CMEIIAHHOM MEPEBO3KHU 3 yIIJIaTy
IIPOBO3HBIX IUIaTEXEN 00s3yeTcs
OCYIIECTBUTH WIIH 00ECTICYHTh
OCYILIECTBIICHHE MEXTyHapOAHON
CMELIaHHOW IEPEBO3KHU.

4. "JlokyMEHT cMEUIaHHON NEPEBO3KHU"
O3HayaeT JOKYMEHT, Y OCTOBEPSIOILUI
JIOTOBOP CMELIAaHHOW MEPEBO3KH, IPUHATHE
rpy3a OnepaTopoM CMEIIaHHOW EPEeBO3KHU B
CBOE BE/ICHUE, a TAKIKE €ro 0053aTeIbCTBO
JOCTaBUTb I'Py3 B COOTBETCTBUU C YCIOBUSIMHU
3TOrO J0r0BOpa.

5. "I'py3ooTtnpaBurens" 03Ha4aeT J1t00oe
JIMLI0, KOTOPBIM HJIM OT UMEHH JIMOO0 OT JUIa

Part I - General Provisions
Article 1 - Definitions
For the purposes of this Convention:

1. "International multimodal transport" means
the carriage of goods by at least two different
modes of transport on the basis of a
multimodal transport contract from a place in
one country at which the goods are taken in
charge by the multimodal transport operator
to a place designated for delivery situated in a
different country. The operations of pick-up
and delivery of goods carried out in the
performance of a unmoral transport contract,
as defined in such contract, shall not be
considered as international multimodal
transport.

2. "Multimodal transport operator" means any
person who on his own behalf or through
another person acting on his behalf concludes
a multimodal transport contract and who acts
as a principal, not as an agent or on behalf of
the consignor or of the carriers participating
in the multimodal transport operations, and
who assumes responsibility for the
performance of the contract.

3. "Multimodal transport contract" means a
contract whereby a multimodal transport
operator undertakes, against payment of
freight, to perform or to procure the
performance of international multimodal
transport.

4. "Multimodal transport document" means a
document which evidences a multimodal
transport contract, the taking in charge of the
goods by the multimodal transport operator,
and an undertaking by him to deliver the
goods in accordance with the terms of that
contract.

5. "Consignor" means any person by whom or
in whose name or on whose behalf a
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KOTOPOT'O 3aKJII0UEH JIOTOBOP CMEIIaHHON
MIEPEBO3KHU C ONIEPATOPOM CMEIIaHHOM
NEePEeBO3KHU, HIIH JIF000E JIUI0, KOTOPHIM WIIN
OT UMEHH JIU0O OT JIUIa KOTOPOTO TPY3
(aKTHUECKHU CaeTCs ONepaTopy CMEIIaHHOM
MIEPEBO3KHU B CBSI3U C JOTOBOPOM CMEIIaHHON
MIEPEBO3KH.

6. "['py3ononyyarens' o3HavaeT auIlo,
YIIPaBOMOYEHHOE Ha II0Iy4YEHUE Ipy3a.

7. "I'py3" BKItO4aeT 10001 KOHTEHHED,
MTO/JIOH WJIH TTOTOOHOE IPUCTIOCOOJICHHE ISt
TPAHCTIOPTHPOBKHU WIIH YIIAKOBKY, €CITH OHU
MIPEIOCTABIICHBI TPY300TIIPABUTEIICM.

8. "MexayHapoaHas KOHBEHIUS' O3HAa4aeT
MEXIYHApOAHOE COTJIAllIEHUE, 3aKITI0YEHHOE
MEXy TOCYJapCTBaMHU B MUCbMEHHOM opme
U PETYIUPYEMOE HOPMAMHU MEXIYHAPOIHOTO
npasa.

9. "MmnepaTuBHasi HOpMa HAIIMOHAIBHOTO
npasa" o3HavaeT J00YI0 HOPMY 3aKOHa,
OTHOCALIYIOCS K IEPEBO3KE IPy30B, OT
II0JIOKEHUSI KOTOPOI HETb3sl OTCTYIIUTh
MOCPEJICTBOM IPUHATHUS JOTOBOPHOTO
yCIIOBHS B yIIepO rpy300THPaBUTEITIO.

10. "ITucemenHas popma" o3HavaeT, HAPALY C
IIPOYUM, TEJIETPaMMy U TEJIEKC.

Crarbs 2 Chepa npuMeHEHUS

ITonoxxenus Hacrosed Koupennuu
MIPUMEHSIOTCSI KO BCEM JIOTOBOpam
CMENIaHHOW MEePEeBO3KH U3 OJTHOTO MECTa B
JPYyroe, KOTOPbI€ PacloIOKEeHbI B IBYX
rocyJapcTBax, eCiu:

a) yKa3zaHHOE B JIOTOBOPE CMEIIaHHON
MEPEBO3KH MECTO, B KOTOPOM TPY3
MIPUHUMACTCS OTIEPATOPOM CMEIIAaHHOH
MIEPEBO3KHU B CBOE BEJICHUE, HAXOIUTCS B
OJTHOM M3 JloroBapuBarOmUXCs TOCYIapCTB;
WK

b) YkazanHoe B 10roBOpe cMeIaHHON
HEPEBO3KH MECTO JIOCTaBKHU I'py3a
OIePaTOPOM CMEUIAHHOMW IEePEeBO3KU

multimodal transport contract has been
concluded with the multimodal transport
operator, or any person by whom or in whose
name or on whose behalf the goods are
actually delivered to the multimodal transport
operator in relation to the multimodal
transport contract.

6. "Consignee" means the person entitled to
take delivery of the goods.

7. "Goods" includes any container, pallet or
similar article of transport or packaging, if
supplied by the consignor.

8. "International convention" means an
international agreement concluded among
States in written form and governed by
international law.

9. "Mandatory national law" means any
statutory law concerning carriage of goods
the provisions of which cannot be departed
from by contractual stipulation to the
detriment of the consignor.

10. "Writing" means, inter alia, telegram or
telex.

Article 2 - Scope of application

The provisions of this Convention shall apply
to all contracts of multimodal transport
between places in two States, if:

a) The place for the taking in charge of the
goods by the multimodal transport operator as
provided for in the multimodal transport
contract is located in a Contracting State, o

b) The place for delivery of the goods by the
multimodal transport operator as provided for
in the multimodal transport contract is located
in a Contracting State.
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HaxXoauTcCsa B OAHOM U3 I[OI‘OBapI/IBaIOH_[I/IXCH
rOCYJapCTB.

Crartps 3 O0s3aTenbHOE TPUMEHECHHE

1. Eciu 3aKi1104€H IOroBOp CMEIIaHHOM
MepEeBO3KHU, KOTOPBI B COOTBETCTBUH CO
cTaThbed 2 moAmanaeT Mo JEHCTBUE
HacTosmel KouBeHIMH, IT0I10KSHHS
Hactosmieir KoHBeHIIN UMEIOT
00513aTEeNbHYIO CHITY JIJIsl TAKOTO JIOTOBOPA.

2. Huuro B Hactosinieit KonBenuuu He
3aTparuBaeT MpaBo IPy300TIPABUTEIIS
BBIOMPATh MEXKAY CMELIAaHHOM MepeBO3KOH U
MEePEBO3KOM, OCYIIECTBIISIEMON HA OTIAEIbHBIX
JTanax pa3IMYHbIMU BUJIAMU TPAHCIIOPTA.

Cratps 4 PerynupoBanue u
KOHTPOJIMPOBAHHUE CMELIAHHBIX IIEPEBO30K

1. Hactosimas KoHBeHIMA HE 3aTparuBaeT u
HE TIPOTUBOPEUYHT MIPUMEHEHUIO JTFO00M
MEKTYHAPOAHON KOHBEHIIUH HIIH
HAIlMOHAJILHOT'O 3aKOHA, OTHOCSIIETOCS K
PEryJIMPOBaHUIO U KOHTPOJIMPOBAHUIO
TPAHCIIOPTHBIX OIlEepaLUil.

2. Hacrosiass KonBeH1us HE 3aTparuBaeT
IIPaBO Ka)KJJ0r0 TOCYAAPCTBA PETYIMPOBATH U
KOHTPOJIMPOBATh HA HALTMOHAIBHOM YPOBHE
OIEpaLUU 110 CMEIIAHHBIM IIEPEBO3KaM U
OIIEpPaTOPOB CMEIIAHHOW NEPEBO3KH, B TOM
qycJIe IPABO IPUHUMATh MEPBI, KacaroIluecs
MIPOBE/ICHUS KOHCYJIbTAllUi, OCOOCHHO Mepes
BHEIPEHHEM HOBBIX BU/I0B TEXHOJIOTHH U
YCIIyT, MEXJly OllepaTopaMy CMEIIaHHOH
[EPEBO3KHU, TPY300TIPABUTEIISAMH,
OpraHU3aMsIMU IPY300TIIPABUTENCH U
COOTBETCTBYIOIIMMH HAI[MOHAJIBHBIMU
opranamu 00 ycJIOBHUSX 00CTyKUBAHUS;
BBIJIa4X ONIEPATOPOM CMEIIAHHBIX IEPEBO30K
JMIICH3UN Ha y4acTHe B IEPEBO3KaX, a TAKXKe
IIPUHUMATh BCE IpYTHe MEpHI B
HAIIMOHAJIBHBIX SKOHOMUYECKUX U
KOMMEpYECKHUX MHTEpecax.

3. Oneparop cMemaHHON EPEBO3KH 00s3aH
COOTIOAATh MOJIeKAIee PUMEHEHUIO TTPABO

Article 3 - Mandatory application

1. When a multimodal transport contract has
been concluded which according to article 2
shall be governed by this Convention, the
provisions of this Convention shall be
mandatorily applicable to such contract.

2. Nothing in this Convention shall affect the
right of the consignor to choose between
multimodal transport and segmented
transport.

Article 4 - Regulation and control of
multimodal transport

1. This Convention shall not affect, or be
incompatible with, the application of any
international convention or national law
relating to the regulation and control of
transport operations.

2. This Convention shall not affect the right
of each State to regulate and control at the
national level multimodal transport operations
and multimodal transport operators, including
the right to take measures relating to
consultations, especially before the
introduction of new technologies and
services, between multimodal transport
operators, shippers, shippers' organizations
and appropriate national authorities on terms
and conditions of service; licensing of
multimodal transport operators; participation
in transport; and all other steps in the national
economic and commercial interest.

3. The multimodal transport operator shall
comply with the applicable law of the country
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CTpaHbl, B KOTOPOM OH JICMCTBYET, a TAKXKE
MHOJIOKEHUS HacTosmer KonpeHun.

Yacrs I JlokymenTanust

Cratpa 5 Brimaua 1okyMeHTa CMEIIAHHOM
MepEBO3KU

1. Koraa rpy3sl IpUHUMAIOTCSI ONIEPATOPOM
CMEIIIaHHOW MEePEeBO3KH B CBOE BEJICHUE, OH
JOJKEH BBLAATh JOKYMEHT CMEIIaHHOMN
MIEPEBO3KH, KOTOPBIH IO BEIOOPY
TPY300TIPABUTENS MOXKET OBITH 00OPOTHBIM
WJIH HEOOOPOTHBIM.

2. JIOKyMEHT CMEIIaHHOM NepEBO3KU
ITOAIHCHIBACTCS ONIEPATOPOM CMEIIAaHHOU
[IEPEBO3KYU UM YIIOJTHOMOYEHHBIM UM JIULIOM.

3. Iloanuck Ha TOKYMEHTE CMEIIaHHON
MEPEBO3KU MOXKET OBbITh CIe/IaHa OT PYKH,
HarmevaraHa B Buje (pakcumuie,
neppopupoBaHa, MPOCTaBIeHa C TOMOIIBIO
[ITaMIIa, B BUJE CHMBOJIOB MJTU C TIOMOIIBIO
JOOBIX MHBIX MEXaHUYECKHUX WIIH
AJIEKTPOHHBIX CPEACTB, ECIIHM 3TO HE
MIPOTUBOPEYUT 3aKOHY CTPaHbI, B KOTOPOil
BBIIAETCS JOKYMEHT CMEIIAHHOM MEPEBO3KHU.

4. C cornacus rpy300TIPaBUTENS
HEOOOPOTHBINA TOKYMEHT CMEIIaHHOM
MIEPEBO3KH MOXKET OBITh BBIJAH ITyTEM
MCIOJIb30BaHUS JTIOOBIX MEXaHUUECKUX HIIN
JIPYTUX CPEACTB, COXPaHSIOIINX 3aMHUCh O
JAHHBIX, KOTOPbIE JOJIKHBI COJIEPKATHCS B
JIOKYMEHTE CMEIIaHHOM MEePEeBO3KU COTJIACHO
cratbe 8. B 3TOM cityuae onepartop
CMENIaHHOM MEepeBO3KHU MOCIE MPUHSITHS
rpy3a B CBOE BEJICHUE BBIJIAET
TPY300TIPaBUTENIO HAJIECKAIIE
COCTaBJICHHBIN TOKYMEHT, COAEP KAl BCE
3aUKCUPOBAHHBIC TAKUM 00pa30M JIaHHBIC, U
3TOT JOKYMEHT B IIEJIIX MOJOKEHUI
Hacrosieil KonBeH1Mu paccMaTpuBaeTcs B
KauyecTBe TIOKyMEHTa CMELIaHHOW MEPEBO3KHU.

Crarbst 6 O00OPOTHBIN TOKYMEHT CMEIIaHHOK
IIEPEBO3KU

in which he operates and with the provisions
of this Convention.

Part II - Documentation

Article 5 - Issue of multimodal transport
document

1. When the goods are taken in charge by the
multimodal transport operator, he shall issue a
multimodal transport document which, at the
option of the consignor, shall be in either
negotiable or non-negotiable form.

2. The multimodal transport document shall
be signed by the multimodal transport
operator or by a person having authority from
him.

3. The signature on the multimodal transport
document may be in handwriting, printed in
facsimile, perforated, stamped, in symbols, or
made by any other mechanical or electronic
means, if no inconsistent with the law of the
country where the multimodal transport
document is issued.

4. If the consignor so agrees, a non-negotiable
multimodal transport document may be issued
by making use of any mechanical or other
means preserving a record of the particulars
stated in article 8 to be contained in the
multimodal transport document. In such a
case the multimodal transport operator, after
having taken the goods in charge, shall
deliver to the consignor a readable document
containing all the particulars so recorded, and
such document shall for the purposes of the
provisions of this Convention be deemed to
be a multimodal transport document.

Article 6 - Negotiable multimodal transport
document
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1. Eciii TOKyMEHT CMEIIaHHON NEPEBO3KHU
BBIJIaETCS KaK OOOPOTHBIH:

a) OH JIOJDKEH OBITh COCTABJICH B BUJIE
OpJEPHOTrO TOKYMEHTA WU JJOKYMEHTA Ha
MIPEABSIBUTENS;

b) ecnii 0H cOCTaBIIeH B BUE OPACPHOTO
JOKYMEHTA, TO OH MePeaeTCsl IMOCPEICTBOM
MepeIlaTOYHON HAIIKUCH;

C) €cJIM OH COCTaBJICH B BHJE JJOKYMEHTa Ha
IpeIbSIBUTENS, OH Niepeaaercs 0e3
MepeIaTOYHON HAIIKUCH;

d) ecnu OH BBIZIaH B HECKOJBKHUX
OpI/IFI/IHaJ'H:HBIX BKSGMHH}Ian, TO HA HEM
MIPOCTABJISACTCS YUCIIO OPUTHHAJIOB;

€) €CIIM BBIJACTCSl HECKOJIBKO KOIIHIA, TO Ha
Ka)K,Z[OI\/'I KOIIUHU ACJIacTCA HAaAIIUCh
"HeoOopoTHas Komus'".

2. Beimauu rpy3a MOXHO TpeOOBaTh OT
oreparopa CMEIIAHHOW MePEBO3KHU WM JINLIA,
JEWCTBYIOIETO OT €r0 UMEHH, TOJIBKO TPOTUB
MpPEJICTaBJICHHS] 0OOPOTHOTO TOKYMEHTA
CMEILIAHHOM MEPEBO3KU C HAJISKAIIECH
MepeIaTOYHON HAIHUCHIO, €CIIU 3TO
HE00X0aUMO.

3. OnepaTop cMenIaHHOW MEPEBO3KU
0CBOOOKIAETCS OT 00SI3aHHOCTH BBIIATH TPY3,
€CJI 00OPOTHBIN IOKYMEHT CMEIIaHHOM
MEPEBO3KHU COCTABIIEH B HECKOJIBKUX
OPUTHHAIIBHBIX 2K3EMIUISIpax U OH WM JIULIO,
JIeUCTBYIOIEE OT €r0 UMEHH, J0OPOCOBECTHO
BBIJIAJIU TPY3 MPOTUB NMPEACTABIECHUS OJTHOTO
N3 TAKUX OPUTMHAJIOB.

Cratbst 7 HeoOOpOTHBIN JOKYMEHT
CMEILIaHHOM NEPEBO3KU

1. Eciii TOKyMEHT CMEIIaHHON NEPEBO3KHU
BBIJIAETCS KaK HEOOOPOTHBIH, B HEM JOKEH
OBITh YKa3aH Ipy30I0IydaTeb.

2. OnepaTop cMENIaHHOW MEPEBO3KU
0CBOOOKIAETCs OT 00SI3aHHOCTH BBIIATH TPY3,
€CJIM OH BBIJAET €ro Ipy30I0IyyaTelio,

1. Where a multimodal transport document is
issued in negotiable form:

a) It shall be made out to order or to bearer;

b) If made out to order it shall be transferable
by endorsement;

c¢) If made out to bearer it shall be transferable
without endorsement;

d) If issued in a set of more than one original
it shall indicate the number of originals in the
set;

e) If any copies are issued each copy shall be
marked "non-negotiable copy"

2. Delivery of the goods may be demanded
from the multimodal transport operator or a
person acting on his behalf only against
surrender of the negotiable multimodal
transport document duly endorsed where
necessary.

3. The multimodal transport operator shall be
discharged from his obligation to deliver the
goods if, where a negotiable multimodal
transport document has been issued in a set of
more than one original, he or a person acting
on his behalf has in good faith delivered the
goods against surrender of one of such
originals.

Article 7- Non-negotiable multimodal
transport

1. Where a multimodal transport document is
issued in non-negotiable form it shall indicate
a named consignee.

2. The multimodal transport operator shall be
discharged from his obligation to deliver the
goods if he makes delivery thereof to the
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YKa3aHHOMY B TAKOM HEOOOPOTHOM
JOKYMEHTE CMEIIaHHOM MEePEeBO3KH, UITH
WHOMY JIHILY, O KOTOPOM OH OBLI
HaJUTeXKAIIMM 00pa30oM yBETIOMJICH, Kak
MPaBWJIO, B MUCbMEHHOU (opme.

Cratpa 8 ConeprkaHue JOKyMEHTA
CMELIaHHOM NEPEBO3KH

1. JIokyMeHT cMeIIaHHOM MepeBO3KU JOJIKEH
COZIEpKATh CIEAYIOUIME TaHHbBIE:

a) oOIIMil XapakTep Tpy3a, OCHOBHBIC MapKH,
HEO0OXOUMBIC JUTS UASHTH(PUKAIIIY TPY3a,
MPSIMOE YKa3aHUE - B COOTBETCTBYIOIIMX
CIIy4asix - Ha OMACHBIN XapakTep Ipy3a, YUCIIO
MECT WJIM TIPEIMETOB U BEC Tpy3a OPYTTO HIIN
€ro KOJIMYeCTBO, 0003HAYEHHOE NHBIM
o0pa3om, IpUYeM BCe ITH JJaHHBIC
YKa3bIBAIOTCS TaK, KAK OHU TIPEICTABICHbI
IPY300TIIPaBUTEIICM;

b) BHemIHEE COCTOSIHUE TPY3a;

C) HAMEHOBAHHME U MECTOHAXOXKICHHE
OCHOBHOT'O KOMMEPYECKOTO PEAPUSITHS
oreparopa CMEIIaHHOW MEPEBO3KH;

d) HauMeHOBaHME TPY300TIIPABUTEIIS,

€) HaMMEHOBaHHe IPy30I0ydaTesl, €CIU OH
yKa3aH rpy300TIIPaBUTENIEM;

f) MecTo 1 gara MpUHATHS ONIEPATOPOM
CMEILIaHHOM MepeBO3KU Ipy3a B CBOE
BEJICHUE;

g) MECTO JOCTaBKH I'py3a;

h) nara UM cpok TOCTaBKU Tpy3a B MECTO
HA3HAYEHUS, €CIIM OHU MPSMO COTJIACOBAHbI
CTOpOHAMU;

1) yKa3aHue 0 TOM, SIBJISIETCS JTH IOKyMEHT
CMEIIaHHOH MEePEeBO3KU 00OPOTHBIM MITH
HEO0OOPOTHBIM;

J) MecTo ¥ J1aTa BBIJA4YH JOKYMEHTA
CMEILIaHHOW MIEPEBO3KHY;

consignee named in such non-negotiable
multimodal transport document or to such
other person as he may be duly instructed, as
a rule, in writing.

Article 8 - Contents of the multimodal
transport document

1. The multimodal transport document shall
contain the following particulars:

a) The general nature of the goods, the
leading marks necessary for identification of
the goods, an express statement, if applicable,
as to the dangerous character of the goods, the
number of packages or pieces, and the gross
weight of the goods or their quantity
otherwise expressed, all such particulars as
furnished by the consignor;

b) The apparent condition of the goods;

c¢) The name and principal place of business
of the multimodal transport operator;

d) The name of the consignor;

e) The consignee, if named by the consignor;
f) The place and date of taking in charge of
the goods by the multimodal transport
operator,

g) The place of delivery of the goods;

h) The date or the period of delivery of the
goods at the place of delivery, if expressly
agreed upon between the parties;

1) A statement indicating whether the
multimodal transport document is negotiable

or non-negotiable;

J) The place and date of issue of the
multimodal transport document;
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k) monmuce oneparopa cMemaHHON
NEPEBO3KU WIN YIIOJHOMOUYEHHOTO UM JIMIIA;

1) mpoBO3HBIE TUIATEKU 110 KAXKIOMY BHUILY
TPAHCIOPTA, €CJIM OHU MPSIMO COTIIACOBAHbI
CTOPOHAMH, WJIM TPOBO3HBIE MIATEKHU,
BKJIIOYasi HANMEHOBAHUE BaJIOTHI,
MOJAJIEXKAIUE YIUIaTe IPy30M0ayJyaTesieM, HIn
MHOE yKa3aHHME Ha TO, YTO MPOBO3HBIE
IJIATEXKU YIIJIAUUBAIOTCS UM;

m) MpearnoiaraeMblii MapIIpyT NePeBO3KH,
WCIOJIb3YEMbIC BUJIBI TPAHCIIOPTA U MECTA
Meperpy3Ku Ipy3a, eCI OHU U3BECTHBI B
MOMEHT BBIJIau JOKYMEHTA CMEIIaHHOM
MEPEBO3KU;

n) yKasaH#e, yIIOMSIHYTOE B IyHKTE 3 CTaThH
28;

0) JItoOble npyrue gaHHbIe, KOTOPbIE CTOPOHBI
MOTYT JOTOBOPUTHCS BKIIIOYUTH B IOKYMEHT
CMEILIAHHOM NEePEBO3KHU, €CJIN OHU HE
IIPOTUBOpPEYAT 3aKOHAM CTpaHbl, B KOTOPOU
BBIIAETCS JOKYMEHT CMEIIAHHOM MEPEBO3KHU.

2. OTcyTcTBHE B JOKYMEHTE CMEIIAHHOM
NEPEeBO3KU KaKUX-TM00 JaHHBIX, YIOMSHYTHIX
B ITyHKTE | HacToOsALIEHN cTaThby, HE BIUAET HA
IOPUINYECKUN XapaKTep TOKYMEHTa KaKk
JOKYMEHTa CMEILIAaHHOM NEePEBO3KH, IIPU
YCIIOBHHM, OJJHAKO, YTO OH yJIOBJIETBOPSIET
TpeOOBaHUAM, COIEPKAIIMUMCS B IIYHKTE 4
crarbi 1.

Cratpa 9 OroBopku B JOKYMEHTE CMEIIaHHOU
IIEPEBO3KHU

1. Eciiu B JOKYMEHTE CMEIIaHHOM NEPEBO3KU
COJIEpKATCs JaHHbIE, Kacaroluecs o0ero
XapaKkTepa, OCHOBHBIX MApOK, YMCJIa MECT WU
IIPEIMETOB, BECA WM KOJIUYECTBA I'PY30B, B
OTHOILIEHUU KOTOPBIX OIEPaTOp CMELIaHHOM
MIEPEBO3KU WX JIMLO, NEHCTBYIOIIEE OT €ro
MMEHH, 3HACT WJIA UMEET JOCTATOYHBIC
OCHOBAHUS II0JI03PEBATh, YTO OHHU HE TOYHO
COOTBETCTBYIOT (DaKTUUECKU TPUHATOMY
Ipy3y, AWM €CIU Y HETO HET pa3yMHON
BO3MOKHOCTH IIPOBEPUTH TAKUE JAHHBIE,
OIlepaTop CMEIIaHHOW NEPEBO3KU WIIN JIMILIO,

k) The signature of the multimodal transport
operator or of a person having authority from
him;

1) The freight for each mode of transport, if
expressly agreed between the parties, or the
freight including its currency, to the extent
payable by the consignee or other indication
that freight is payable by him;

m) The intended journey route, modes of
transport and places of transshipment, if
known at the time of issuance of the
multimodal transport document;

n) The statement referred to in paragraph 3 of
article 28;

0) Any other particulars which the parties
may agree to insert in the multimodal
transport document, if not inconsistent with
the law of the country where the multimodal
transport document is issued.

2. The absence from the multimodal transport
document of one or more of the particulars
referred to in paragraph 1 of this article shall
not affect the legal character of the document
as a multimodal transport document provided
that it nevertheless meets the requirements set
out in paragraph 4 of article 1.

Article 9 - Reservations in the multimodal
transport document

1. If the multimodal transport document
contains particulars concerning the general
nature, leading marks, number of packages or
pieces, weight or quantity of the goods which
the multimodal transport operator or a person
acting on his behalf knows, or has reasonable
grounds to suspect, do not accurately
represent the goods actually taken in charge,
or if he has no reasonable means of checking
such particulars, the multimodal transport
operator or a person acting on his behalf shall
insert in the multimodal transport document a
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NENCTBYIOIEE OT €r0 UMEHH, JOJIKHBI BHECTH
B JOKYMEHT CMEIIaHHO MepeBO3KH
OTOBOPKY, KOHKPETHO YKa3bIBAIOIYIO Ha 3TU
HETOYHOCTH, OCHOBAHUS JJIsl IOJJO3PEHUN WITH
OTCYTCTBHE pa3yMHON BO3MO>KHOCTH
MIPOBEPKHU.

2. Ecnu onepatop cMelaHHOW MepeBO3KU
WJIM JIMLO, ACHCTBYIOLIEE OT €r0 UMEHH, HE
YKa3bIBa€T B JOKYMEHTE CMEILIAHHOMN
IIEPEBO3KHU BHEIIIHEE COCTOSIHUE IPy3a,
CUMTAETCS, UTO OH yKa3ajl B JOKYMEHTE
CMELIaHHOM MEePEBO3KHU, YTO BHEIIIHEE
COCTOSIHHE I'Py3a XOpoLIee.

Cratps 10 JlokazaTeabCTBEHHAS CHja
JIOKyMEHTA CMEIIAHHOM MEePEBO3KU

3a UCKIIOUEHUEM JaHHBIX, B OTHOIIICHUHA
KOTOPBIX M B TOM Mepe, B KaKoil Oblia
BHECEHA OrOBOPKA, JOMYCTUMAsl COIJIACHO
craTtbe 9:

a) TOKYMEHT CMEIIaHHOM MepEeBO3KH
SIBJISICTCS JIOKa3aTeIhLCTBOM prima facie
IIPUHATUS OIIEPATOPOM CMEIIAHHON
MIEPEBO3KH B CBOE BEJICHUE IPy3a, KaK OH
OIIMCAaH B I[OKYMGHTG; n

b) Jloka3pIBaHHE ONEPATOPOM CMEIIaHHON
MEePEBO3KU MIPOTUBHOIO HE JIOITYCKAETCsl, €CIIN
BBIJIAHHBIN JTOKYMEHT CMEIIAHHON NIEPEBO3KU
SIBJISIETCSI OOOPOTHBIM M TIEPE/IaH TPETher
CTOPOHE, BKJIFOYAs IPY30M0JIyYaTes,
KOTOpasi IeMCTBOBaIA TOOPOCOBECTHO,
MOJIarasicb Ha COJIEpKalleecsl B HEM OIMCAaHUE

rpys3a.

Cratbs 11 OTBETCTBEHHOCTE 32
Hpe;[HaMepeHHoe BHCCCHHC HeraBI/I.HBHBIX
AHHBIX U 32 HEBHECEHUE JaHHBIX

Ecnu onepatop cmenanHON MEpeBO3KHU B
1essax oOMaHa BHOCHUT B JIOKYMEHT
CMEILIaHHOM NMepPEeBO3KH JIOKHBIE TaHHBIE O
rpy3€ WM OIyCKaeT J00ble JaHHbIE,
MOJyIeXkKAIUE BKIIOUEHUIO B COOTBETCTBUU C
NyHKTOM 1 a miu b cratbu 8 wim cratbeit 9,
OH HECeT OTBETCTBEHHOCTh, HE MOJIb3YsICh
IIPaBOM Ha OrPaHUYEHHE OTBETCTBEHHOCTH,

reservation specifying these inaccuracies,
grounds of suspicion or the absence of
reasonable means of checking.

2. If the multimodal transport operator or a
person acting on his behalf fails to note on the
multimodal transport document the apparent
condition of the goods, he is deemed to have
noted on the multimodal transport document
that the goods were in apparent good
condition.

Article 10 - Evidentiary effect of the
multimodal transport document

Except for particulars in respect of which and
to the extent to which a reservation permitted
under article 9 has been entered:

a) The multimodal transport document shall
be prima facie evidence of the taking in
charge by the multimodal transport operator
of the goods as described therein; and

b) Proof to the contrary by the multimodal
transport operator shall not be admissible if
the multimodal transport document is issued
in negotiable form and has been transferred to
a third party, including a consignee, who has
acted in good faith in reliance on the
description of the goods therein.

Article 11 - Liability for intentional
misstatements or omissions

When the multimodal transport operator, with
intent to defraud, gives in the multimodal
transport document false information
concerning the goods or omits any
information required to be included under
paragraph 1 (a) or (b) of article 8 or under
article 9, he shall be liable, without the
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IIPEelyCMOTPEHHBIM B HacTosuiel KonpeHuuy,
3a J100bIe TOTepHU, YOBITKH U PACXO/IbI,
ITIOHECEHHBIE TPEThEW CTOPOHOM, BKIIIOYAs
rpy30noiyyaTens, KoTopas JIeicTBOBaIa,
I10J1arasiCh Ha OIMCAHKE I'Py3a BbIIAHHOM
JOKYMEHTE CMEIIaHHOM MepPEeBO3KH.

Cratps 12 ['apanTun rpy300TIpaBUTEINS

1. Cuuraercs, 4To Irpy300TIIPaBUTEIb
rapaHTHPOBaJ ONEPaToOpy CMELIAHHON
IIEPEBO3KU B MOMEHT IIPUHSTHS OLIEPATOPOM
CMELIaHHOM NepeBO3KH I'py3a B CBOE BEJCHHUE
TOYHOCTH MPECTABICHHBIX UM JUJIS
BKJIFOYEHHUS B JOKYMEHT CMELIAHHOM
NEPEBO3KU JAHHBIX OTHOCUTEIHHO OOIIEro
XapakTepa rpysa, ero Mapok, 4uciia MecT,
BECAa M KOJINYECTBA U B COOTBETCTBYIOIINX
Cllydyasix - JaHHbIX 00 OITAaCHOM XapakTepe

rpy3a.

2. I'py3o0TiipaBuTeb BO3MEUIAET ONIEPATOPY
CMENIaHHOW MEePEeBO3KH yIIEPO, SABISIOIIHIACS
pE3yJIbTaTOM HETOUHOCTH MIIU
HEJO0CTaTOYHOCTU JAHHBIX, YIIOMSHYTHIX B
IIyHKTE 1 HacToALIEH cTaThy.
I'py3ooTmpaBuTens ocTaeTcsi OTBETCTBEHHBIM,
Jla’Ke €CJIM JOKYMEHT CMEIIaHHOMN NEPEBO3KU
obu1 UM niepenal. [IpaBo oneparopa
CMEILIaHHOM NMEPEBO3KU HA TAKOE BO3MELICHUE
HUKOUM 00pa3oM HE OTPaHUYUBAET €T0
OTBETCTBEHHOCTH 110 I0TOBOPY CMEIIAHHON
MEPEBO3KMU Nepe/T JIIoObIM UHBIM, YEM
Ipy300TIIPaBUTEND, JIULIOM.

Cratps 13 Jlpyrue 10KyMeHTBI

Brimaua nokymeHTa CMEIIaHHOM NTEPEBO3KHU
HE UCKJII0YAeT, B Clly4ae He0OXOJUMOCTH,
BBIJIaYU JPYTUX JOKYMEHTOB, OTHOCSIIUXCS K
MIEPEBO3KE WIIM UHBIM yCIIyraM, CBSI3aHHBIM C
MEKIYHAPOJHOM CMEIIAHHON NEPEBO3KOM, B
COOTBETCTBUU C MPUMEHUMBIMU
MEKTYHAPOAHBIMUA KOHBEHIIUSMU UIIU
HallMOHAJIbHBIM NpaBoM. OJIHaKO BbIIa4Ya
TAKUX APYTUX JOKYMEHTOB HE BIIUSIET Ha
FOPUINYECKUN XapaKTep JOKYMEHTa
CMELIaHHOW IEPEBO3KHU.

benefit of the limitation of liability provided
for in this Convention, for any loss, damage
or expenses incurred by a third party,
including a consignee, who acted in reliance
on the description of the goods in the
multimodal transport document issued.

Article 12 - Guarantee by the consignor

1. The consignor shall be deemed to have
guaranteed to the multimodal transport
operator the accuracy, at the time the goods
were taken in charge by the multimodal
transport operator, of particulars relating to
the general nature of the goods, their marks,
number, weight and quantity and, if
applicable, to the dangerous character of the
goods, as furnished by him for insertion in the
multimodal transport document.

2. The consignor shall indemnify the
multimodal transport operator against loss
resulting from inaccuracies in or inadequacies
of the particulars referred to in paragraph 1 of
this article. The consignor shall remain liable
even if the multimodal transport document
has been transferred to him. The right of the
multimodal transport operator to such
indemnity shall in no way limit his liability
under the multimodal transport contract to
any person other than the consignor.

Article 13 - Other documents

The issue of the multimodal transport
document does not preclude the issue, if
necessary, of other documents relating to
transport or other services involved in
international multimodal transport, in
accordance with applicable international
conventions or national law. However, the
issue of such other documents shall not affect
the legal character of the multimodal
transport document.
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Yacte 111 OTBeTCTBEeHHOCTH
oneparopa cMelIaHHOM MepPeBO3KHU

Cratps 14 Ilepron 0TBETCTBEHHOCTH

1. OTBETCTBEHHOCTH ONEpPAaTOpPa CMEILIAHHOM
NIEPEBO3KHU 3a I'Py3 Ha OCHOBAHUU HACTOALIEH
KoHBeHIIMN 0XBaThIBa€T EPUOJ] C MOMEHTA
IPUHATHUS UM TPy3a B CBOE BEICHUE J10
MOMEHTA BbIIauy Ipy3a.

2. Jlns meneii HaCTOSAIIEH CTaThU CUMTACTCH,
YTO IPy3 HAXOJUTCS B BEICHUU OMepaTopa
CMELIaHHOW IEPEBO3KHU:

a) C MOMEHTA, KOT/Ja OH MPUHSJI TPY3 OT:

1) TPy300TIPABUTEIS WJIH JIUIIA,
JEUCTBYIOLLETO OT €r0 UMEHH, WIIN

i1) KaKOT0-IM0O OpraHa MU HHOTO TPETHETO
JIMIIa, KOTOPHIM B CHITY

3aKOHA WJIH MPaBUII, IO UTEKAIIIX
MPUMEHEHHIO B MECTE TIPUHSTHSI

rpy3a B €ro BeJICHUE, TPY3 JOKEH OBITh
nepean sl IEPEBO3KH;

b) 1o MomMeHTa, KOTJ1a OH BBIIAJ TPY3:

1) MyTeM BpyYeHHS Tpy3a rPy30I0aydaTeto,
HIIn

i1) B citydae, KOrzia rpy30noiy4areib He
NPUHUMAET TPy3 OT

oreparopa CMEIIaHHOW MEePeBO3KH, - ITyTEM
MPEIOCTABICHHS €T0 B

pacropshKeHHe TPy30I0ydaTes B
COOTBETCTBHH C IOTOBOPOM

CMELIaHHOM MePEeBO3KH WIIH C 3aKOHOM HJIH
oObIYaeM JTaHHOU OTpaciu

TOPTOBJIH, IPUMEHUMBIMH B MECTE BBIJAUU
rpy3a, HiH

111) TyTeM Tepeiayu Tpy3a KakoMy-Iu00
OpraHy WA UHOMY TPETbEMY

JIMILY, KOTOPBIM M CHITY 3aKOHA WM TIPaBUII,
MNPUMCHUMBIX B MCCTC BbIAa4U I'py3a, JOJIKCH
OBITH TIepeIaH TPy3.

Part I1I - Liability of the Multimodal
Transport Operator

Article 14- Period of responsibility

1. The responsibility of the multimodal
transport operator for the goods under this
Convention covers the period from the time
he takes the goods in his charge to the time of
their delivery.

2. For the purpose of this article, the
multimodal transport operator is deemed to be
in charge of the goods:

a) From the time he has taken over the goods
from:

1) The consignor or a person acting on his
behalf; or

i1) An authority or other third party to whom,
pursuant to law or regulations applicable at
the place of taking in charge, the goods must
be handed over for transport;

b) Until the time he has delivered the goods:

1) By handing over the goods to the
consignee; or

i1) In cases where the consignee does not
receive the goods from the multimodal
transport operator, by placing them at the
disposal of the consignee in accordance with
the multimodal transport contract or with the
law or with the usage of the particular trade
applicable at the place of delivery; or

i11) By handing over the goods to an authority
or other third party to whom, pursuant to law
or regulations applicable at the place of
delivery, the goods must be handed over.
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3. B nynkrax 1 u 2 Hacrosuieil cratbu
CCBUIKA Ha oIepaTopa CMEIIaHHON EPEBO3KH
BKJIIOYAET €r0 CIIyKallluX UM areHTOB WX
m000€e ApyToe JIUI0, YCIyraMu KOTOPOTo OH
MOJIB3YETCS JJIsl UCTIOJTHEHUS JOTOBOPa
CMEIIaHHOW MEePEeBO3KHU, a CCHIIIKH Ha
TPY300TIPABUTENS WIIA TPY30II0TydaTes
BKJIIOYAIOT UX CIIyKalllUX WM areHTOB.

Crartbs 15 OTBETCTBEHHOCTH OrepaTopa
CMEILIaHHOM MIEPEBO3KHU 3a AEHCTBUS €ro
CITy>alIuX, areHTOB U APYTUX JIHI]

C cobutoieHreM NOJI0XKEeHUH cTaThu 21
OIIEepaToOp CMEUIAHHOM NEePEeBO3KH HECET
OTBETCTBEHHOCTbH 32 JICUCTBHS U YITyILICHHS
€ro CIIy KaliX WX areHTOB, €CIM TaKOU
CJIy>Kalllui WIK areHT ACUCTBYET B Ipeaenax
€ro CITY)KeOHBIX 00s13aHHOCTEH, WITH JIF000TO
APYToro JHIIA, YCIyTaMi KOTOPOTO OH
MOJIB3YETCs ISl UCIIOJHEHUS J0roBOpa
CMEIIaHHOM MepPEeBO3KH, €CITU TAKOE JTUII0
JEeWCTBYET IPU UCIIOJIHEHUH J0r0BOpa, KaKk
ecni Obl Takue JICHCTBUA U yIYIICHUs ObUIH
COBEPILICHBI UM CaMHM.

Cratbs 16 OcHOBaHUSI OTBETCTBEHHOCTH

1. OnepaTop cMenaHHOW MEPEeBO3KU HECET
OTBETCTBEHHOCTH 32 YIIepO, SBISIOIIUANCS
PE3yJIbTaTOM YTPAThI MU TOBPEXKICHUS
rpy3a, a TAaKXKe 3a/IePKKH B IOCTaBKE, €CIU
00CTOSITENLCTBA, BHI3BABIIIME yTPaTy,
MOBPEXKICHUS WIIH 33/ICPKKY B JOCTABKE,
MMEJH MECTO B TO BpeMs, KOria rpys
HaxOJUJICS B €0 BEJICHUH, KaK 3TO
OMPEEIICHO B CTaThe 14, eciii TOJIbKO
OMepaTop CMEIIAaHHON MEPEBO3KHU HE
JOKQXKET, UTO OH, €T0 CIY’KaIlue UM areHThI
WM JTI000€ JPyToe JIUIO0, YIOMSHYTOE B
cTatbe 15, mpuHsIU BCE MEPBI, KOTOpPHIE
MOTJI Pa3yMHO TpeOOBaThCsI, YTOOBI
n30exaTbh TaKUX OOCTOATEIBCTB U UX
MOCIIECTBUM.

2. 3anepikka B JOCTaBKE UMEET MECTO, €CIIU
rpy3 He ObUI JOCTaBJIEH B Mpejeiax Cpoka,
MPSIMO OTIPEJICIIEHHOTO COTJIAIIICHUEM, VI
IIPU OTCYTCTBUHU TaKOTO COTJIAIICHHUS - B
npejenax Cpoka, KOTOpbIi ObUTO OB pa3yMHO
TpeboBaTh OT 3a00TIMBOTO OIEepaTopa

3. In paragraphs 1 and 2 of this article,
reference to the multimodal transport operator
shall include his servants or agents or any
other person of whose services he makes use
for the performance of the multimodal
transport contract, and reference to the
consignor or consignee shall include their
servants or agents.

Article 15 - The liability of the multimodal
transport operator for his servants, agents and
other persons

Subject to article 21, the multimodal transport
operator shall be liable for the acts and
omissions of his servants or agents, when any
such servant or agent is acting within the
scope of his employment, or of any other
person of whose services he makes use for the
performance of the multimodal transport
contract, when such person is acting in the
performance of the contract, as if such acts
and omissions were his own.

Article 16- Basis of liability

1. The multimodal transport operator shall be
liable for loss resulting from loss or damage
to the goods, as well as from delay in
delivery, if the occurrence which caused the
loss, damage or delay in delivery took place
while the goods were in his charge as defined
in article 14, unless the multimodal transport
operator proves that he, his servants or agents
or any other person referred to in article 15
took all measures that could reasonably be
required to avoid the occurrence and its
consequences.

2. Delay in delivery occurs when the goods
have not been delivered within the time
expressly agreed upon or, in the absence of
such agreement, within the time which it
would be reasonable to require of a diligent
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CMEILIAHHOM MEPEBO3KH C yUETOM
KOHKPETHBIX 00CTOSITEIbCTB.

3. Ecnm rpy3 He Ob1T gocTaBiieH B TeueHue 90
KaJICHJIApHBIX JHEH M0 UCTEYEHUU CPOKa
JIOCTaBKH, OIIPEICIIEHHOTO B COOTBETCTBUU C
MMYHKTOM 2 HacCTOSIIIEN CTaThH, TO JIUIIO,
YIpaBOMOYEHHOE 3asBUTh TpeOOBaHMUE,
MOXET CUHUTATh I'PY3 YTPAUCHHBIM.

Cratpa 17 ConyTcTByIOIIE MPUYUHBI

B tex ciyuwasix, korja BUHa oneparopa
CMEILIAHHOM MEPEBO3KHU, €0 CIYKALINX WIH
areHToB WJIY JIF0O0T0 APYyroro Jnua,
YIOMSIHYTOTO B cTaThe 15, coueraercs ¢
JPyroi NPUYMHOW BO3HUKHOBEHUS yTPAThlI,
MOBPEXKICHUS WIH 33J€P>KKHU B JJOCTABKE,
ONepaTop CMEIIAHHOW MTEPEBO3KU HECET
OTBETCTBEHHOCTb JIUIIIb B TOW CTENEHU, B
KaKoH yTpaTa, HOBPEKICHUE UM 3aJ€PKKa B
J0CTaBKe 00YCIIOBIICHBI TAKON BUHOW WITH
HEOPEXKHOCTHIO, MIPH YCIOBUHU YTO ONEPaToOp
CMEILIaHHOM MEPEBO3KH JOKAXKET pasMep
yTpaThl, CTENIEHb MTOBPEXKACHUS WIH
3aJIEPKKH B IOCTABKE, KOTOPHIE HE
00yCIIOBJIEHBI BUHOU C €r0 CTOPOHBI.

Cratpa 18 IIpenensl OTBETCTBEHHOCTH

1. B Tex ciydasix, Korza oneparop
CMELIaHHOM MEPEBO3KH HECET
OTBETCTBEHHOCTH 32 YIIepO, ABIAIOIUNCS
PEe3yIBTATOM YTPaThl WU TOBPEKICHUS
rpy3a COTJIACHO MOJIOKEHUSIM CTaThu 16, ero
OTBETCTBEHHOCTh OTPAHUYMBACTCS CYMMOH,
He npeBbimaromeid 920 pacueTHbIX €UHHUIL 32
MECTO WJIH JIPYTYIO0 IUHUILY OTTPY3KH, THO0
2,75 pacueTHOM €IUHUIIBI 32 OAUH
KHJIOTPaMM Beca OpyTTO yTPAYeHHOTO WK
MTOBPEXKIEHHOTO IPy3a B 3aBUCUMOCTH OT
TOrO, KaKasi CyMMa BBIIIIE.

2. JIns ucuucienusi, Kakasi U3 CyMM,
YCTAHOBJICHHBIX MYHKTOM | HacTosien
CTaThH, OOJIBIIIE, TPUMEHSIOTCS CIEAYIONTNE
MpaBuIa:

a) KorJa it 00beIMHEHHS TPY30B
I/ICHOJIBSYGTC}I KOHTefIHep, IIOJI0H HUJIN
MoA00HOE MPUCTIOCOOJICHUE IS

multimodal transport operator, having regard
to the circumstances of the case.

3. If the goods have not been delivered within
90 consecutive days following the date of
delivery determined according to paragraph 2
of this article, the claimant may treat the
goods as lost.

Article 17- Concurrent causes

Where fault or neglect on the part of the
multimodal transport operator, his servants or
agents or any other person referred to in
article 15 combines with another cause to
produce loss, damage or delay in delivery, the
multimodal transport operator shall be liable
only to the extent that the loss, damage or
delay in delivery is attributable to such fault
or neglect, provided that the multimodal
transport operator proves the part of the loss,
damage or delay in delivery not attributable
thereto.

Article 18- Limitation of liability

1. When the multimodal transport operator is
liable for loss resulting from loss of or
damage to the goods according to article 16,
his liability shall be limited to an amount not
exceeding 920 units of account per package
of other shipping unit or 2.75 units of account
per kilogram of gross weight of the goods lost
or damaged, whichever is the higher.

2. For the purpose of calculating which
amount is the higher in accordance with
paragraph 1 of this article, the following rules

apply:

a) Where a container, pallet or similar article
of transport is used to consolidate goods, the
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TPaHCIIOPTUPOBKHU, MECTA UJIU IPYTHE
€IMHULIBI OTIPY3KH, IEPEYUCIICHHBIC B
JOKYMEHTE CMEILIaHHOW MEPEBO3KU KaK
YIaKOBaHHBIE B TAKOM MPUCIIOCOOJIEHUH JIs
TPaHCIIOPTUPOBKHU, PACCMaTPUBAIOTCS KaK
MeCTa MJIM €IMHULBI OTIPY3KH. 32 YKa3aHHBIM
BBIILIEC UCKIIIOYECHUEM, I'PY3bl B TAKOM
MPUCIIOCOOTICHUH AJIS1 TPAHCIIOPTUPOBKHU
paccMaTpuBarOTCA KaK OJHA €IUHULA
OTIPY3KH;

b) B Tex cimyuasx, Koraa yrpaueHo WiIn
MOBPEXJICHO CaAMO MPHUCIIOCO0IEHUE IS
TPAHCIOPTHUPOBKH, ITO MPUCTIOCOOIICHUE JIS
TPAHCHOPTUPOBKH, €CJIN OHO HE SIBJIAETCS
COOCTBEHHOCTBIO OTIEpPaTOpa CMEIIAHHOM
NEPEBO3KU WIN HE MIPEJOCTABICHO UM,
paccMaTpuBaeTCs Kak OT/ENbHAs eIUHUIIA
OTIPY3KH.

3. HecMOTps Ha MOJI0KEHUS MYHKTOB 1 1 2
HACTOAILIEN CTaTbU, ECIIM MEXyHApOIHAS
CMeIllaHHas IEpPeBO3Ka HE BKIIIOYAET B
COOTBETCTBHUH C JOTOBOPOM IIEPEBO3KY I'py3a
MOpEM WJIH 110 BHYTPEHHUM BOJHBIM IYTAM,
OTBETCTBEHHOCTH OIIEPATOPA CMEIIAHHOMN
MEePEBO3KU OTPAHUYUBACTCS] CYMMOI, HE
npeBbllIaronien 8,33 pacueTHON eIMHUIIBI 3a
KHJIOTPaMM Beca OpyTTO yTPAueHHOTO WIIH
MIOBPEXACHHOI'O Tpy3a.

4. OTBETCTBEHHOCTb ONEPATOPA CMEIIAHHOU
MEPEBO3KH 32 yuepO, SBISIOMIHICS
pe3yIABTATOM 33JE€PKKHU B JJOCTABKE COTIIACHO
MTOJIOKEHUSAM CTaTbU 16, OrpaHMYNBAETCS
CyMMOM, PaBHOU CyMME€, B JIBa C IIOJIOBUHOM
pasa npeBbIIIAOIEH TPOBO3HBIE IIATEXKH,
MoJIeXKaIUE YIJIAaTe 3a 3a/1epKaHHbII
JIOCTAaBKOM Tpy3, HO HE MPEBBIIAIOLIEH
o0111e# CyMMBI TPOBO3HBIX TUTATEKEH,
MOJIEKAIUX YIIJIATE B COOTBETCTBUHU C
JIOTOBOPOM CMEIIAHHOM MEPEBO3KHU.

5. CoBoKynHasi OTBETCTBEHHOCTD OIlepaTopa
CMELIaHHOM NepeBO3KH B COOTBETCTBUU C
nyHkTamu 1 u 4 nnu nynkramu 3 u 4
HACTOSIIEH CTaThU HE JOJIKHA MTPEBBIIIATh
IIPEZIETI0B OTBETCTBEHHOCTH 3a MOJIHYIO
yTpaTy Ipy3a, yCTAaHOBJICHHBIX B IyHKTE |
WM 3 HACTOSIIEH CTaThy.

packages or other shipping units enumerated
in the multimodal transport document as
packed in such article of transport are deemed
packages or shipping units. Except as
aforesaid, the goods in such article of
transport are deemed one shipping unit.

b) In cases where the article of transport itself
has been lost or damaged, that article of
transport, if no owned or otherwise supplied
by the multimodal transport operator, is
considered one separate shipping unit.

3. Notwithstanding the provisions of

paragraphs 1 and 2 of this article, if the

international multimodal transport does not,
according to the contract, include carriage of

goods by sea or by inland waterways, the 14
liability of the multimodal transport operator

shall be limited to an amount not exceeding

8.33 units of account per kilogram of gross

weight of the goods lost or damaged.

4. The liability of the multimodal transport
operator for loss resulting from delay in
delivery according to the provisions of article
16 shall be limited to an amount equivalent to
two and a half times the freight payable for
the goods delayed, but not exceeding the total
freight payable under the multimodal
transport contract.

5. The aggregate liability of the multimodal
transport operator, under paragraphs 1 and 4
or paragraphs 3 and 4 of this article, shall not
exceed the limit of liability for total loss of
the goods as determined by paragraph 1 or 3
of this article.
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6. [1o cornamenuto Mex1y ornepaTopom
CMENIaHHOW MEePEeBO3KU U TPY300TIPABUTEIEM
B JIOKYMEHTE CMELIaHHOM IEPEBO3KH MOTYT
OBITH YCTAHOBJICHBI MTPECITBI
OTBCTCTBCHHOCTH, HpeBBIH_IaIOH_II/Ie Hpelleﬂbl
OTBETCTBEHHOCTH, TIPETyCMOTPEHHBIE B
nyHkTax 1, 3 u 4 HacTosEN CTaThH.

7. "PacueTHas enuHUIA" O3HAYAET PACUETHYIO
€IMHHUILY, YKa3aHHYO B cTaThe 31.

Cratbst 19 Yiuep0, npuuuHEHHBIH Ha
OIIPEJICIIEHHOM JTaIle ePEBO3KU

B tex cnyuasix, Korjaa yrpaTta win
MOBPEXKACHHE I'Py3a IPOU3O0ILIN Ha
OTIpeIeIEHHOM 3Tare CMeUIaHHON MEPEBO3KH,
B OTHOLIEHUH KOTOPOTO MOJyIeXkKaIas
MPUMEHEHUIO MEXKIYHApOHAs KOHBEHIIHS
WM UMIIEpaTUBHAsI HOPMA HAllMOHAJIBHOTO
IpaBa npeaycMaTpuBaeT 0oJiee BhICOKUI
IIpeie] OTBETCTBEHHOCTH 10 CPABHEHMIO C
MIpeieJIOM, BBITEKAIOIIUM U3 IPUMEHEHUS
yHKTOB 1 - 3 crareu 18, npenen
OTBETCTBEHHOCTH OIIEpaTOpa CMEIIaHHOM
NIEPEBO3KU 32 TaKyl0 yTpaTy WIH
MOBPEXKICHHUE OMPEENIIETCS B COOTBETCTBUHI
C MOJIOXKEHUSAMU TaKOW KOHBEHLIMU WIN
MMIIEPATUBHON HOPMOW HAIITMOHATBHOTO
npasa.

Cratbs 20 BHenoropopHasi OTBETCTBEHHOCTD

1. Bo3paxkeHust OTBETUMKA U TPEIEIIbI
OTBETCTBEHHOCTH, IPETyCMOTPEHHBIE B
Hacrosiieil KoHBeH1nu, MpUMEHSIOTCS TPU
J000M HCKE K ONepaTopy CMEIIaHHOM
NEPEeBO3KHU 0 IOBOAY yIiepOa, BOSHUKIIETO B
pe3yabpTaTe yTpaThl WK TOBPEXKACHUS TPy3a,
a TaKXe B Pe3yJbTaTe 3aJCP>KKHU B €r0
JIOCTABKE, HE3aBUCHUMO OT TOI'0, OCHOBAH JIA
3TOT UCK Ha JIOTOBOPE, JCJIUKTE I HHOM
[IPaBOBOM OCHOBAHMH.

2. Ecnu uck mo moBoay ymep6a, BOSHUKIIIETO
B pe3yJIbTaTe YIPAThl WU IIOBPEXKICHUS
rpy3a WIH 3aJIEPKKH B IOCTABKE, MPEAbIBICH
K CITy>KallleMy WM areHTy oreparopa
CMEILIaHHOW MEPEBO3KHU U €CIIA TAKOU
cnyxcamﬂﬁ W ar€HT JOKaXXCT, YTO OH
JIeICTBOBAJ B MpeEJIesiaX CBOUX CITYKEOHBIX

6. By agreement between the multimodal
transport operator and the consignor, limits of
liability exceeding those provided for in
paragraphs 1, 3 and 4 of this article may be
fixed in the multimodal transport document.

7. "Unit of account" means the unit of
account mentioned in article 31.

Article 19- Localized damage

When the loss of or damage to the goods
occurred during one particular of the
multimodal transport, in respect of which an
applicable international convention or
mandatory national law provides a higher
limit of liability than the limit that would
follow from application of paragraphs 1 to 3
of article 18, then the limit of the multimodal
transport operator's liability for such loss or
damage shall be determined by reference to
the provisions of such convention or
mandatory national law.

Article 20 - Non-contractual liability

1. The defenses and limits of liability
provided for in this Convention shall apply in
any action against the multimodal transport
operator in respect of loss resulting from loss
of or damage to the goods, as well as from
delay in delivery, whether the action be
founded in contract, in tort or otherwise.

2. If an action in respect of loss resulting from
loss of or damage to the goods or from delay
in delivery is brought against the servant or
agent of the multimodal transport operator, if
such servant or agent proves that he acted
within the scope of his employment, or
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0053aHHOCTEH, WK K JIIOOOMY Ipyromy JIMILY,
yCIIyraMyd KOTOPOTO OH HOJIb3YeTCsl B LIETSAX
HCIIOJIHCHUS JOTrOoBOpa CMeIlIaHHOH
MEPEBO3KH, €CIIU TaKOE JPYroe JIULO
JIOKAXET, YTO OHO JEHCTBOBAJIO MPHU
WCIIOJIHEHUH 3TOTO JI0rOBOPA, CITY>KalUi HIIN
areHT WIH TaKoe JPYroe JUI0 UMEET MPaBo
BOCITOJIb30BaThCS BO3PAKEHUSIMU U
npeie’aaMu OTBETCTBEHHOCTH, Ha KOTOphIE
BIIPABE CCHUIATHCS COTJIACHO HACTOSAIIEH
KonBeHimu onepatop cMenaHHON
NIEPEBO3KHU.

3. 3a HCKIIIOUEHUEM, NTPEAYCMOTPEHHBIM B
crathe 21, CyMMBI, KOTOPBIE MOTYT OBIThH
B3BICKAHBI C OllepaTopa CMEIaHHOM
MIEPEBO3KH, a TAK)KE CO CITYXKAILEero WK
areHTa WId J00ro JPYroro JIUia, yeayraMmu
KOTOPOTO OH TOJIB3YETCs ISl UCTIOHEHUS
JI0TOBOpAa CMEUIAHHOM MepeBO3KH, He OYIyT
MPEBBILIATh B COBOKYITHOCTHU IIPEEIIOB
OTBETCTBEHHOCTH, MIPETyCMOTPEHHBIX B
HacTtosameir KouseHum.

Cratpa 21 YTpaTa nmpaBa Ha OrpaHUYECHHUE
OTBCTCTBCHHOCTHU

1. Oneparop cMelIaHHON EPEBO3KU HE
HMMEET IpaBa Ha OTpaHUYCHHE
OTBETCTBEHHOCTH, IIPETyCMOTPEHHOE B
HacTtosmet KoHBeHIINN, ecliu I0Ka3aHo, YTo
yTpara, MOBpPEXKJACHUE WIIN 3a/IePXKKA B
JIOCTaBKE SBUJIUCH PE3YyJIbTaTOM ACHCTBUI
UJIM YIIYLIEHUH OIlepaTopa CMEIaHHON
MePEBO3KH, COBEPIIIEHHBIX JTH0O ¢
HaMepeHUEeM MPUYNHUTH TaKyl0 yTpary,
TOBPEKICHUE WM 33JIEPKKY B TOCTABKE,
1100 0€30TBETCTBEHHO U ¢ IIOHUMAaHUEM
BEPOATHOCTH BOSHUKHOBEHHUS TAKOU yTPaThI,
MOBPEXKICHUS WU 3a/ICPHKKH.

2. HecMOTps Ha MOJI0XKEHUS IYHKTA 2 CTaTbU
20, ciy»auyii MJIM are’T orneparopa
CMEIIaHHOW MepeBO3KU UK APYToe JULO,
yCIIyraMu KOTOPOT'O OH TIOJIb3YeTCsl ISt
WCIIOJTHEHUS JOTOBOpPA CMEIIaHHOM
MEPEBO3KH, HE UMEET MpaBa Ha OTPAHUYCHUE
OTBETCTBEHHOCTH, IIPETyCMOTPEHHOE B
HacTtosmet KoHBeHIINH, ecliy I0Ka3aHo, YTo
yTpara, MOBPEXKJACHUE WIIN 3a/I€PXKKA B
JIOCTaBKE SBUJIUCH PE3YyJIbTaTOM ACHCTBUI

against any other person of whose services he
makes use for the performance of the
multimodal transport contract, if such other
person proves that he acted within the
performance of the contract, the servant or
agent of such other person shall be entitled to
avail himself of the defences and limits of
liability which the multimodal transport
operator is entitled to invoke under this
Convention.

3. Except as provided in article 21, the
aggregate of the amounts recoverable from
the multimodal transport operator and from a
servant or agent or any other person of whose
services he makes use for the performance of
the multimodal transport contract shall not
exceed the limits of liability provided for in
this Convention.

Article 21 - Loss of the right to limit liability

1. The multimodal transport operator is not
entitled to the benefit of the limitation of
liability provided for in this Convention if it
is proved that the loss, damage or delay in
delivery resulted from an act or omission of
the multimodal transport operator done with
the intent to cause such loss, damage or delay
or recklessly and with knowledge that such
loss, damage or delay would probably result.

2. Notwithstanding paragraph 2 of article 20,
a servant or agent of the multimodal transport
operator or other person of whose services he
makes use for the performance of the
multimodal transport contract is not entitled
to the benefit of the limitation of liability
provided for in this Convention if it is proved
that the loss, damage or delay in delivery
resulted from an act or omission of such
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WK YIYIIEHUH TaKOTO CITyKaIlero, areHTa
WK APYTOTO JINIA, COBEPIICHHBIX JTHOO C
HaMEpPEHHEM MPUYHHUTH TaKyI0 YTParTy,
MOBPEKICHUE WK 3aIEPIKKY B JIOCTaBKE,
1100 0€30TBETCTBEHHO U ¢ IIOHUMAaHHUEM
BEPOSTHOCTH BOZHUKHOBEHHUS TAKOW yTPATHI,
MOBPEIKICHHS WJIH 33JICPXKKHU B JOCTaBKE.

Yactes IV OTBeTCTBEHHOCTH
TPy300TIIPABUTEJISI

Cratbs 22 Ob1iee mpaBuUio

['py3ooTnpaBuTenb HECET OTBETCTBEHHOCTh 32
y1iep0, MOHECEHHBII onepaTopom
CMEIIIaHHOM MEePEeBO3KH, €CIIA TaKOH yIIiepo
OBLJT IPUYMUHEH 110 BUHE WU HEOPEKHOCTH
TPY300TIIPABUTEIIS WIH €r0 CITYKAIUX UITU
areHToB, KOTJa TaKhe CIyXKallue UIN areHTh
JICCTBOBAIM B TpEeNiaX UX CIIyKEOHBIX
obsi3anHOCcTel. Comy>Kanuid Wik areHT
IPY300TIPaBUTENS HECET OTBETCTBEHHOCTh 32
TaKou ymiep0, eciu 3TOT yiepo ObuT
MIPUYKHEH TI0 €ro BUHE WM HEOPEKHOCTH.

Crates 23 CriennanbHbIe TIpaBUiia 00
OIACHBIX Tpy3ax

1. I'py300TIipaBUTENb MAPKUPYET WIIH
0003HaYaeT MOAXOISAIINM CIIOCOOOM OMaCHBIN
rpy3 KaK ONaCHbIN.

2. Korga rpy300THnpaBuTeb Mepeaact
OIIaCHBIN I'Py3 ONEpaTOPy CMEIIAHHOU
NEPEBO3KU W JIIOOOMY JIHILY,
JEHCTBYIOLEMY OT €0 UMEHH,
Ipy300TIPaBUTENb JOKEH
npOUH(POPMHUPOBATE €ro 00 OIacHOM
XapakTepe rpysa H, eciii He00X0IuMo, O
Mepax MpPeJOoCTOPOKHOCTH, KOTOPBIE CIEAYET
IpUHATH. Eciii rpy300TIIpaBUTENb HE CAETAET
3TOrO, a OIlepaTop CMEUIaHHON NIEPEBO3KU
WHBIM 00pa3oM HE OCBEJOMIICH 00 OMTacHOM
XapakTepe rpysa:

a) TPY300TIIPaBUTEh HECET OTBETCTBEHHOCTD
nepes] orepaTopoM CMEIIAHHOM EPEeBO3KHU 3a
yiepO, BOSHUKIIHNH B pe3yIbTaTe OTIPY3KH
TaKoro rpysa, u

servant, agent or other person, done with the
intent to cause such loss, damage or delay or
recklessly and with knowledge that such loss,
damage or delay would probably result.

Part IV - Liability of the Consignor

Article 22 - General rule

The consignor shall be liable for loss
sustained by the multimodal transport
operator if such loss is caused by the fault or
neglect of the consignor, or his servants or
agents when such servants or agents are
acting within the scope of their employment.
Any servant or agent of the consignor shall be
liable for such loss if the loss is caused by
fault or neglect on his part.

Article 23 - Special rules on dangerous goods

1. The consignor shall mark or label in a
suitable manner dangerous goods as
dangerous.

2. Where the consignor hands over dangerous
goods to the multimodal transport operator or
any person acting on his behalf, the consignor
shall inform him of the dangerous character
of the goods and, if necessary, the precautions
to be taken. If the consignor fails to do so and
the multimodal transport operator does not
otherwise have knowledge of their dangerous
character:

a) The consignor shall be liable to the
multimodal transport operator for all loss
resulting from the shipment of such goods;
and
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b) rpy3 MOXeT OBITh B TF000E BpeMsI
BBITPY’KCH, YHHUTOXKEH HJIH 00€3BPEXKEH, KaK
TOT0 MOTYT OTPEOOBATh OOCTOSATENHCTBA, O€3
yIIaThl KOMITEHCAITUH.

3. Hu ogHO U110 HE MOYKET CCBUIATLCS Ha
MOJIO)KEHU ITYHKTa 2 HACTOSAILEH CTaThH,
€CJIM BO BpEMsI CMEILIAHHOW MEPEBO3KU OHO
MIPUHSIIO TPY3 B CBOE BEACHUE, 3HAS O €TO
OMacHOM XapakTepe.

4. Ecnu B cimyyasix, KOT/1a OJIOKEHUS TyHKTA
2 b HacrosIeH cTaThil HEMPUMEHUMBI HJIA Ha
HUX HeJb35 CChUIATHCS, OMACHBIN TPY3
CTAHOBUTCS (DAKTUYCCKU OTIACHBIM JIJIS YKU3HU
WJIM UMYIIECTBA, OH MOKET OBITh BHITPYXKEH,
YHUYTOXKEH WU 00€3BPEKEH, KaK TOTO MOTYT
noTpeOoBaTh 0OOCTOATENBCTBA, O€3 YIUIAThI
KOMITCHCAIIMH, KPOME CITydaeB HATNYIUS
00s13aTeNLCTBA 10 YYACTHIO B TIOKPHITHH
YOBITKOB TI0 OOIIIEH aBapUM WK KOT/1a
MEePEBO3YNK HECET OTBETCTBEHHOCTD B
COOTBETCTBHUH C TOJIOKEHHUSIMHM CTaThu 16.

Yactp V TpedoBanusi u ucku

Cratbs 24 YBenomienue o0 yrpare,
MOBPEXICHUN WITH 3a]ICPIKKE

1. Ecnu yBenomienue 06 yTpare uiu
MOBPEXKICHUH, KOHKPETHO yKa3bIBarolIee Ha
o0IIMiA XapaKTep TaKOW yTpaThl WU
MOBPEXKICHHUS, HE CJIETTaHO B MTUChMEHHOU
(dbopMe rpy3omoiayyaTesneM ornepaTopy
CMEIIIaHHOM MepeBO3KH HE TI031HEe pabodero
TTHS, CTICAYIOLIETO 3a JHEM BbLIaYU Ipy3a
Ipy30I0Iy4yaTeto, TaKkas Bblada sSBIsIeTCS
JI0Ka3aTesIbCcTBOM prima facie cmaum
OMepaTopoM CMEILIAHHON NIEPEBO3KH Ipy3a B
COOTBETCTBUH C OIMCAHHEM B JOKYMEHTE
CMELIaHHOW IEPEBO3KHU.

2. Korpa yTtpaTa uin noBpexaeHue He
ABJISIIOTCS] OYEBUTHBIMU, MTOJIOKEHUSI ITyHKTA
1 HacTosIILIElN CTaTbU IPUMEHSIFOTCS
COOTBETCTBEHHO, €CJIM YBEIOMJICHHUE B
MUCHMEHHOMN (hOpMe HE C/IENaHO B TEUCHUE
IIECTH KaJIEHAAPHbIX JHEH 1ocie JHS BblIauu
rpy3a Ipy30M0Iy4aresto.

b) The goods may at any time be unloaded,
destroyed or rendered innocuous, as the
circumstances may require, without payment
of compensation.

3. The provisions of paragraph 2 of this
article may not be invoked by any person if
during the multimodal transport he has taken
the goods in his charge with knowledge of
their dangerous character.

4. If, in cases where the provisions of
paragraph 2 (b) of this article do not apply or
may not be invoked, dangerous goods become
an actual danger to life or property, they may
be unloaded, destroyed or rendered
innocuous, as the circumstances may require,
without payment of compensation except
where there is an obligation to contribute in
general average or where the multimodal
transport operator is liable in accordance with
the provisions of article 16.

Part V - Claims and Actions

Article 24 - Notice of loss, damage or delay

1. Unless notice of loss or damage, specifying
the general nature of such loss or damage, is
given in writing by the consignee to the
multimodal transport operator not later than
the working day after the day when the goods
were handed over to the consignee, such
handing over is prima facie evidence of the
delivery by the multimodal transport operator
of the goods as described in the multimodal
transport document.

2. Where the loss or damage is not apparent,
the provisions of paragraph 1 of this article
apply correspondingly if notice in writing is
not given within six consecutive days after
the day when the goods were handed over to
the consignee.
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3. Eciiu cocrosiHue rpysa Ipu €ro Bblaade
Ipy30II0JTydaTelto ObLIO MTPEIMETOM
COBMECTHOT'O OCMOTpa WJIH MTPOBEPKH
CTOPOHAMH WJI UX YTIOJIHOMOYEHHBIMHU
NpeaACTaBUTCIIAMHA B MCCTC BbIa4H,
yYBEIOMIICHHE B TUCHBMEHHOH (hopMe B
OTHOIIICHUH yTPAThI WM MOBPEXKICHHS,
YCTaHOBJICHHLIX BO BPEMs TAKOI'0 OCMOTpa
WJTU TIPOBEPKH, HE TpeOyeTcs.

4. B cimyyae kakoi-mu00 pakTUuuecKon uiu
IIPEATIOIAracMOU yTpaThl WU IIOBPEKICHUS
OIIepaTop CMEIIAHHOW MEPEBO3KH U
IPY30I0JIy4aTellb IPEIOCTaBIAT APYT APYTY
BCE pa3yMHbIC BO3MOKHOCTH JIJISI IPOBEPKHU
COCTOSIHUA U KOJIMYUCCTBA I'py3a.

5. Hukakasi koMIieHcalys He BbIIJIaYMBACTCS
3a ymiepO, BEI3BaHHBIN 3a7CP)KKOM B
JOCTaBKe, €CJIH YBEAOMJICHHE B MUCHMEHHOM
(dhopme He ObUTO CACIaHO ONEPATOPy
CMEILIAHHOM NepeBO3KU B TeueHue 60
KaJIeHJAApHBIX JHEW Mociie IHA, Koraa rpy3
OBLT BBIJAH ITyTEM MEepeIadn
Ipy30M0Jy4YaTelIio UM MOCJIe TOT0, KaK
Ipy30M0ydaTelib ObLT YBEOMIIEH O TOM, YTO
I'Py3 BBIJIaH B COOTBETCTBUHU C ITyHKTOM 2 b ii
Wiy iii ctateu 14.

6. Ecu yBenomnienue o0 yrpare uiu
MTOBPEKICHUH, KOHKPETHO yKa3bIBalOLIce Ha
O0IIMit XapaKkTep 3TOW yTPaThl WK
MOBPEXKICHMSI, HE CAEIaHO B TUCBMEHHOU
(dbopme omepaTopoM CMEIIaHHOM MEPEBO3KU
rpy300THPaBUTEIIO HE TTo3aHEee 90
KaJIEHAAPHBIX JHEW ITOC/IE BOSHUKHOBEHUS
TaKO! yTpaTsl WIH MOBPEKACHUS WITU TOCIE
BBIJIaUX TPYy3a B COOTBETCTBUU C IMTYHKTOM 2 b
cTraTbu 14, B 3aBUCHMOCTH OT TOT'O, YTO UMEET
MECTO I03XKE, OTCYTCTBUE TAKOTO
YBEIOMJICHHUS SIBJIAETCA JOKA3aTEIbCTBOM
Prima facie Toro, 4To onepaTop cMeIIaHHOM
MEPEBO3KU HE NMOHEC HUKAKOTO yuepoa uiu
yOBITKOB 1O BUHE IPYy300TIPABUTES, €TO
CIIy>KaIllUX UJIU ar€HTOB.

7. Ecnm 0001 U3 CpOKOB yBEIOMIICHHUS,
IIPEyCMOTPEHHBIX B IIyHKTax 2, 5 1 6
HACTOSILEH CTaThH, 3aKaHYMBAETCS B JICHb,
KOTOPBIH HE SBJIsSIETCS pab04rM JIHEM B MECTE

3. If the state of the goods at the time they
were handed over to the consignee has been
the subject of a joint survey or inspection by
the parties or their authorized representatives
at the place of delivery, notice in writing need
not be given of loss or damage ascertained
during such survey or inspection.

4. In the case of any actual or apprehended
loss or damage the multimodal transport
operator and the consignee shall give all
reasonable facilities to each other for
inspecting and tallying the goods.

5. No compensation shall be payable for loss
resulting from delay in delivery unless notice
has been given in writing to the multimodal
transport operator within 60 consecutive days
after the day when the goods were delivered
by handing over to the consignee or when the
consignee has been notified that the goods
have been delivered in accordance with
paragraph 2 (b) (ii) or (iii) of article 14.

6. Unless notice of loss or damage, specifying
the general nature of the loss or damage, is
given in writing by the multimodal transport
operator to the consignor not later than 90
consecutive days after the occurrence of such
loss or damage or after the delivery of the
goods in accordance with paragraph 2 (b) of
article 14, whichever is later, the failure to
give such notice is prima facie evidence that
the multimodal transport operator has
sustained no loss or damage due to the fault
or neglect of the consignor, his servants or
agents.

7. If any of the notice periods provided for in
paragraphs 2,5 and 6 of this article terminates
on a day which is not a working day at the
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BBIJIaYU TPy3a, TAKOH CPOK MPOJIEBACTCS 10
CJIeTyIoNero paboyero JaHs.

8. Jlust mieneit HacTOSIIEH CTaThbu
YBEJIOMJICHHE, KOTOPOE CIIEJIaHO JIUILY,
JEUCTBYIOIIEMY OT UMEHH OrepaTopa
CMENIaHHOW MEepeBO3KHU, BKIIIOYasl II000e
JIUL0, YCIYyTraMyd KOTOPOTO OH MOJIb3yeTCsl B
MECTE BbIAA4M I'py3a, WIH JIHILY,
JEHUCTBYIOIIEMY OT UMEHH IPy300TIIPABUTEIIS,
CUMTAETCS CICIIAHHBIM OTIEPaTOpPy
CMELIaHHOW IEPEBO3KU WU
rPy300TIPABUTEIII0 COOTBETCTBEHHO.

Cratbs 25 UckoBas 1aBHOCTE

1. JTroGo¥t MCK B CBSI3M ¢ MEKIyHAPOIHOM
CMEILIAHHOW NEPEBO3KOM Ha OCHOBAHUU
Hactosmeir KoHBeHIIMM noramraercs
JABHOCTBIO, €CITH CyIe0HOE UITH
apOuTpaxHoe pa3oupaTenbCTBO HE OBLIO
HAYaTo B Te€UeHHUE IBYX JeT. OHAKO eclu
YBEJIOMJICHHE B TUCbMEHHOH (hopMme ¢
M3II0KEHHUEM XapaKTepa U OCHOBHBIX
00CTOSATEILCTB TPEOOBaHMS HE OBLIO CACITAHO
B TEUCHHE IIICCTU MECSIIEB MOCIIE IHS BhIAAYH
rpy3a Wi, €CJI rpy3 He ObUT BBIJIaH, TTOCIIe
IIHSI, KOTIa OH JOJDKEH OBLI OBITH BBIIAH,
HMCKOBAas TaBHOCThH ITOrallaeTcs Mo UCTEUECHUN
3TOTO CPOKA.

2. Cpok UCKOBOM JaBHOCTH HAUMHAETCS B
JICHb, CJICYIONIUH 3a JIHEM, KOTJIa OIepaTop
CMEIIIaHHOM MEePEeBO3KH BBLAAI TPY3 HIIN
9acTh I'Py3a, a B CIydae, €CIu IPy3 He ObLI
BBIJIaH, - B JIEHb, CIEAYIONIUH 32 TIOCTIETHUM
JTHEM, KOT/1a TPY3 JIOJDKEH ObUT OBITh BBIJIAH.

3. JIuio, KOTOpOoMy IPEABSIBICHO
TpeOOBaHUE, MOXKET B JII000E BpeMs B
TE€YEHHE CPOKa UCKOBOM JaBHOCTH MPOIIUTH
ATOT CPOK ITyTEeM 3asIBICHHUS, CACIAHHOTO B
MMUCbMEHHOM (popMe 3asiBUTEIIO TPEOOBAHMS.
DTOT CPOK MOXKET OBITH B JAIILHEUIIIEM
MIPOJUIEH ITyTEM JPYTOro 3asBIICHUS WIH
3as1BJICHU M.

4. Ilpu ycrnoBuu, 4To Ipyras IpUMEHUMAs
MEXIyHapOAHAasi KOHBEHIIUS HE CONEPIKUT
VHBIX II0JIOKEHHUM, PErPECCHBIN UCK O

place of delivery, such period shall be
extended until the next working day.

8. For the purpose of this article, notice given
to a person acting on the multimodal transport
operator's behalf, including any person of
whose services he makes use at the place of
delivery, or to a person acting on the
consignor's behalf, shall be deemed to have
been given to the multimodal transport
operator, or to the consignor, respectively.

Article 25 - Limitation of actions

1. Any action relating to international
multimodal transport under this Convention
shall be time-barred if judicial or arbitral
proceedings have not been instituted within a
period of two years. However, if notification
in writing, stating the nature and main
particulars of the claim, has not been given
within six months after the day when the
goods were delivered or, where the goods
have not been delivered, after the day on
which they should have been delivered, the
action shall be time-barred at the expiry of
this period.

2. The limitation period commences on the
day after the day on which the multimodal
transport operator has delivered the goods or
part thereof or, where the goods have not
been delivered, on the day after the last day
on which the goods should have been
delivered.

3. The person against whom a claim is made
may at any time during the running of the
limitation period extend that period by a
declaration in writing to the claimant. This
period may be further extended by another
declaration or declarations.

4. Provided that the provisions of another
applicable international convention are not to

20
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BO3MEILEHUH yIepOa MOXXET ObITh
MPEABSIBIICH JIFOOBIM JTUIIOM, TPU3HAHHBIM
OTBETCTBEHHBIM HAa OCHOBAHUHU HACTOSIIICH
KonBenmuu, gaxxe 1Mo UCTEUCHUH CPOKa
MCKOBOM TaBHOCTH, IIPETyCMOTPEHHOTO B
MPEABITYIINX MyHKTAX, €CIIM OH
MIPEABSIBISETCS B TIPEACIIax CpoKa,
MPEIOCTABIIEHHOTO COTJIACHO TIPaBY
rocyJapcTBa, B KOTOpOM Ha4yaTo
pa3bupaTeabCTBO; OJHAKO ATOT
MIPEAOCTaBICHHBIN CPOK JTIOJKEH COCTABIISATh
He MeHee 90 mHel, HaunuHas co JHS, Koraa
JIUTI0, MPEIBSBIISAIONIEE TAKOW HCK O
BO3MEIICHHUH yIIepOa, yI0BICTBOPHIO
MIPETEH3HIO WM TTOJIYYUIIO YBEIOMIICHHE O
BO30Y>KJIEHUH MpoIlecca MPOTUB HETO CaMOTO.

Crarbs 26 FOpucaukuus

1. B ciryuae cyne6HOrO pa3oupaTenbCTBa,
CBSI3aHHOTO C MEKIYHApOAHON CMEIIaHHOMN
MEPEBO3KOM HA OCHOBAHUM HACTOSILIEH
KonBenmuu, ucTeI] Mo cBoeMy BEIOOPY MOXKET
MPEABSIBUTH UCK B CYJI€, KOTOPBIH SBIsIETCS
KOMIICTEHTHBIM B COOTBETCTBHH C 3aKOHOM
rocyJapcTBa cyjJia u B Ipejiesiax IopUCANKINN
KOTOPOT'0 HAXOJUTCS OJTHO U3 CIEAYIOUIUX
MECT:

a) MECTOHAXO0KJICHHE OCHOBHOI'O
KOMMEPUYECKOIo IPEANPUITHS UITH, IPU
OTCYTCTBHH TaKOBOTO, OOBIYHOE
MECTOXKUTEIbCTBO OTBETUMKA; UIIH

b) MecTo 3aKI0ueHUs TOTOBOPa CMEIIAaHHON
MNEPCBO3KHU NIPH YCIIOBUH, YTO OTBCTUYHUK UMCCT
TaM KOMMEpPYECKOe TPEANPUsITHE, OTACTICHIE
WJIM areHTCTBO, Yepe3 MOCPEICTBO, KOTOPOTO
OBLT 3aKITIOYEH JOTOBOP; WU

C) MECTO MPUHSATHS IPy3a K MEKIYHAPOTHOM
CMENIaHHOW MepeBO3KEe UM MECTO BbIJAUN
rpy3a; win

d) JIroGoe npyroe MecTo, ykazaHHOE C 3TOH
I[EJTbI0 B JIOTOBOPE CMEIIAHHOMN MEPEBO3KH U
TIOJITBEPKICHHOE B JIOKYMEHTE CMEIIaHHON
MIEPEBO3KH.

2. Hukaxkoe cyne6HOe pa30oupaTenbCTBO,
CBSI3aHHOE C MEXAYHAPOIHOW CMEIIaHHON

the contrary, a recourse action for indemnity
by a person held liable under this Convention
may be instituted even after the expiration of
the limitation period provided for in the
preceding paragraphs if instituted within the
time allowed by the law of the State where
proceedings are instituted; however, the time
allowed shall not be less than 90 days
commencing from the day when the person
instituting such action for indemnity has
settled the claim or has been served with
process in the action against himself.

Article 26 - Jurisdiction

1. In judicial proceedings relating to
international multimodal transport under this
Convention, the plaintiff, at his option, may
institute an action in a court which, according
to the law of the State where the court is
situated, is competent and within the
jurisdiction of which is situated one of the
following places:

a) The principal place of business or, in the
absence thereof, the habitual residence of the
defendant; or

b) The place where the multimodal transport
contract was made, provided that the
defendant has there a place of business,
branch or agency through which the contract
was made; or

c¢) The place of taking the goods in charge for
international multimodal transport or the
place of delivery; or

d) Any other place designated for that
purpose in the multimodal transport contract
and evidenced in the multimodal transport
document.
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MEPEBO3KOM B COOTBETCTBUU C HACTOSIIICH
KonBenrueit, He MOKeT OBITh BO30YKIEHO B
KaKoM-JTH00 MecTe, KOTOPOE HE YKa3aHO B
nyHkTe 1 Hactosimel cratbu. [lonoxenus
HaCTOHH_IeI\/'I CTaTbH HE HpGH}ITCTByIOT
OCYIIECTBICHUIO FOPUCAUKIINN
JloroBapuBarOIMXCs TOCYIAPCTB B
OTHOIICHUHN Mep HpGI[BapI/ITG.HBHOI‘O NN
00ecIeunTeIbHOTO XapaKkTepa.

3. HecMoTps Ha npebIAYyIINE TOJIOKEHUS
HACTOSIIEH CTaTbU, UMEET CUITY JTH000e
COTJIAIICHUE, KOTOPOE 3aKJIF0OUYEHO CTOPOHAMU
MOCJie BO3HUKHOBEHUS TPEOOBAHUS U B
KOTOPOM OMPEAEIIACTCS MECTO, T]Ie UCTEIT
MOXET MPEIbBUTH UCK.

4. a) B Tex ciyuasix, Korja uck Obu1
MIPEIbSBICH B COOTBETCTBUHU C MOJIOKEHUSIMU
HACTOSIIEH CTaThU MJIH KOTJIa B OTHOIICHUHU
TaKOro UCKa ObLIIO BEIHECEHO PElICHUE,
HOBBII HCK MEX]ly TEMH YK€ CTOPOHAMH T10
TOMY € OCHOBAHMIO HE JIOIYCKAETCs, KpOMe
TEeX CJIy4aeB, KOT/Ia pelIeHne Cyaa 1o
MIEPBOMY HCKY HE MOJJICKUT MPUBEICHHUIO B
UCTIOJIHEHHUE B CTPaHe, B KOTOPOH
BO30yXIaeTcsi HOBOE pa3OupaTeIbCTBO.

b) Jlnst mieneit HacTosIIeH CTaTbl IPUHATHE
Mep 110 NPUBEJICHUIO B UCIIOJHEHUE
CyJIeOHOTO peleHus U MepeHoC UCKa B
JIPYro# CyJ B IIpeleiiax TOU e CTPAaHbI He
CUUTAIOTCA MPEIbBICHIUEM HOBOTO HCKa.

Crarbs 27 ApburpaxHoe pa3oupaTeabCTBO

1. IIpu ycnoBum cOONMIOACHUS TTOJIOKEHUN
HACTOSIIEH CTaTbU CTOPOHBI MOTYT
MPEAYCMOTPETh IMYTEM COIJIAIEHUS,
MOATBEPKICHHOTO B MUCBMEHHOUN opMe, UTO
000# Crop, KOTOPBIN MOKET BOSHUKHYTH B
CBA3U C MEXIYHAPOIHON CMELIaHHOMN
MEePEeBO3KOM HA OCHOBAHUM HACTOSIIECH
KonBeHnuuu, noanexuT nepeaaye B
apOuTpax.

2. ApGuTpakHoe pa3OupaTeIbCTBO
MIPOBOJIUTCSI 110 BHIOOPY 3asIBIISIOLIETO
TpeOOBaHMUE JTUTIA B OJTHOM U3 CIIEIYIOLIIX
MECT:

2. No judicial proceedings relating to
international multimodal transport under this
Convention may be instituted in a place not
specified in paragraph 1 of this article. The
provisions of this article do not constitute an
obstacle to the jurisdiction of the Contracting
States for provisional or protective measures.

3. Notwithstanding the preceding provisions
of this article, an agreement made by the
parties after a claim has arisen, which
designates the place where the plaintiff may
institute an action, shall be effective.

4. a) Where an action has been instituted in
accordance with the provisions of this article
or where judgment in such an action has been
delivered, no new action shall be instituted
between the same parties on the same grounds
unless the judgment in the first action is not
enforceable in the country in which the new
proceedings are instituted;

b) For the purposes of this article neither the
institution of measures to obtain enforcement
of a judgment nor the removal of an action to
a different court within the same country shall
be considered as the starting of a new action

Article 27- Arbitration

1. Subject to the provisions of this article,
parties may provide by agreement evidenced
in writing that any dispute that may arise
relating to international multimodal transport
under this Convention shall be referred to
arbitration.
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a) B KaKOM-TH0O MeCTe roCy1apCcTBa, Ha
TEPPUTOPUU KOTOPOTO HAXOIUTCS:

1) MECTOHAXO0KICHUE OCHOBHOTO
KOMMEPUYECKOT0 IPeIpUITHSI OTBETUHKA
WJIH, IPU OTCYTCTBUU TaKOBOT'O, OOBIYHOE
MECTOKUTEIHCTBO OTBETUMKA; WIIH

11) MECTO 3aKJIFOUEHUS IOTOBOPA CMEIIaHHON
MEPEBO3KH IPH YCIOBUH, YTO OTBETUYUK HMEET
TaM KOMMEpYeCcKoe MpeANpHUsiTHE, OTACTICHUE
WM areHTCTBO, Yepe3 KOTOpoe ObLT 3aKII0YEH
JIOTOBOP; WJIH 1ii) MECTO, B KOTOPOM TPY3
MPUHUMAETCS K MEKTYHAPOAHON CMEIIaHHOM
NepeBO3Ke, I MECTO €T0 BBLIAYH; UITH

b) JIro6oe apyroe mecto, ykazaHHOE C 3TOM
EJIBIO B apOUTPaXKHOI OrOBOPKE HITH
COI'JIallICHHU.

3. ApOutp unu apOuTpakHbIN Cy1 00s3aHbI
IPUMEHSATH [10JIOKEHUS HACTOALIEeH
KonBennuu.

4. TlonoxeHust MyHKTOB 2 U 3 HacTOALLEH
CTaThbU CUMTAIOTCI COCTABHOM YaCTBLIO JTI000M
apOUTPaKHOUW OTOBOPKH UJTH COTJIAIICHHUS, U
m000€ yCIIOBHE TaKOW OTOBOPKH MITH
cOrJjalieHus1, HECOBMECTUMOE C STUMH
MOJIOXKEHUSIMU, SIBJIIETCA HEACHCTBUTEILHBIM.

5. HuuTo B HacTOsIIEH CTaThe HE 3aTparuBacT
EHCTBUTEIILHOCTHU COTJIAIIIEHUS 00
apOuTpaxe, 3aKJIIFOYCHHOTO0 CTOPOHAMH TTOCTIE
BO3HUKHOBCHUSA TpGGOBaHI/IH, CBA3aHHOTO C
MEXKTYHAPOJHON CMEIIAHHON EPEBO3KOM.

Yacrts VI /lonosHuTeIbHBIE
MOJIOKEHM ST

Cratps 28 JloroBopHBIE YCIOBHUS

1. Jlro0oe ycnoBue B 1OrOBOpE CMEIIAaHHON
IIEPEBO3KHU WM B IOKYMEHTE CMEILIAHHON
NIEPEBO3KU SIBISETCS] HEIEHCTBUTEIIBHBIM B
TOW CTETEHHU, B KAKOW OHO MPOTUBOPEUHUT
MIPSIMO MJIM KOCBEHHO MOJIOXKEHUSIM
HacTosameir KouseHuu.
HenencTBUTENBHOCTD TAKOIO YCIOBUS HE

2. The arbitration proceedings shall, at the
option of the claimant, be instituted at one of
the following places:

a) A place in a State within whose territory is
situated:

1) The principal place of business of the
defendant or, in the absence thereof, the
habitual residence of the defendant; or

i1) The place where the multimodal transport
contract was made, provided that the
defendant has there a place of business,
branch or agency through which the contract
was made; or (iii) The place of taking the
goods in charge for international multimodal
transport or the place of delivery; or

b) Any other place designated for that
purpose in the arbitration clause or
agreement.

3. The arbitrator or arbitration tribunal shall
apply the provisions of this Convention.

4. The provisions of paragraphs 2 and 3 of
this article shall be deemed to be part of every
arbitration clause or agreement and any term
of such clause or agreement which is
inconsistent therewith shall be null and void.

5. Nothing in this article shall affect the
validity of an agreement on arbitration made
by the parties after the claim relating to the
international multimodal transport has arisen.

Part VI - Supplementary Provisions

Article 28 - Contractual stipulations

1. Any stipulation in a multimodal transport
contract or multimodal transport document
shall be null and void to the extent that it
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BanaFI/IBaeT I[eﬁCTBHTeﬂbHOCTH ;[pyrnx
TTOJIOXKEHUH JIOTOBOPA WUJTH TOKYMEHTA,
4acThI0 KOTOPOTO OHO siBsieTcsi. OroBopka o
repeaaye B MOJb3y OlepaTropa CMEIaHHON
MEPEBO3KU MPaB CTPAXOBAHUS IPpy3a WIH
mo0ast aHaJIOTUYHAsI OTOBOPKA SIBJISICTCS
HEOCUCTBUTEIBHOM.

2. HecMOTps Ha MOJIOKEHUS TyHKTA 1
HACTOSALIEH CTaTbH, ONIEPaTOp CMELIaHHON
MIEPEBO3KU MOXKET C COTJIAcus
IPy300TIPaBUTENS YBEIIUYUTH CBOU
OTBETCTBEHHOCTh U 0053aTEIHCTBA 1O
Hacrosieil KonBeHuuu.

3. JIOKyMEHT CMELlIaHHOW NEPEBO3KHU JAO0JKEH
BKJIKOYATh YKa3aHHUE O TOM, YTO
MEXIyHapoaHasi CMEIIaHHas IepeBO3Ka
peryaupyercs MOoJ0KEHUSIMU HAaCTOSIIIEH
KonBeHn1uu, KOTophle JUIIAIOT IOPUIAYECKON
CHJIBI JII000€ yCIIOBUE, MPOTUBOPEYALIee STUM
MOJIOKEHUSIM B yIIIepO rpy300THPABUTEIIO
WJIY TPY30I0JIy4aTellto.

4. B Tex ciny4asix, KOraa JIUIO, 3asBIISIIOIIEE
TpeboBaHUE O OBOY Ipy3a, TOHECIO
yiiep0 B CBSI3U C YCIOBUEM, SIBIISIFOIIIMMCS B
CUJIy HACTOSILLIEH CTaThbU HEJCHCTBUTEIbHBIM,
WJIY B PE3YJIbTATE OTCYTCTBUSL YIIOMSIHYTOIO B
MYHKTE 3 HACTOSIIEH CTaTbU YKa3aHUs,
ONepaTop CMEIIAHHOW MTEPEBO3KU JOJIKEH
BBITUIATUTH KOMIICHCAIIUIO B TPEOYyEMBIX
pa3Mepax, ¢ TeM YTOObl BOBMECTUTh 3TOMY
JIUIY B COOTBETCTBUU C MOJOKEHUSIMU
Hacrosieit KonBeHmu mo0yio yTpary uin
MOBPEXKICHHE TPY3a, a TAKXKE 3aJEPIKKY B
nocTtaBke. Oneparop CMEIIaHHON MEPEBO3KHU
JOJIKEH, KPOME TOT0, BBITIIIATUTh
KOMIIEHCAIIUIO 3a U3JEPKKH, IOHECEHHbIE
STUM JIMIIOM B LIEJIIX OCYILIECTBICHUS CBOETO
IpaBa, IpH YCIOBUH, YTO U3JIEPKKH,
MTOHECEHHBIE B CBSI3M C KICKOM Ha OCHOBE
BBILIEU3JI0)KEHHOTO MOJI0KEHHUS,
OMPENESAIOTCS B COOTBETCTBUH C 3aKOHOM
rocy/1apcTBa, B KOTOPOM BO30YXIEHO
pa3duparenabCTBO.

Cratbst 29 Obmas aBapus

derogates, directly or indirectly, from the
provisions of this Convention. The nullity of
such a stipulation shall not affect the validity
of other provisions of the contract or
document of which it forms a part. A clause
assigning benefit of insurance of the goods in
favor of the multimodal transport operator or
any similar clause shall be null and void.

2. Notwithstanding the provisions of
paragraph 1 of this article, the multimodal
transport operator may, with the agreement of
the consignor, increase his responsibilities
and obligations under this Convention.

3. The multimodal transport document shall
contain a statement that the international
multimodal transport is subject to the
provisions of this Convention which nullify
any stipulation derogating there from to the
detriment of the consignor or the consignee.

4. Where the claimant in respect of the goods
has incurred loss as a result of a stipulation
which is null and void by virtue of the present
article, or as a result of the omission of the
statement referred to in paragraph 3 of this
article, the multimodal transport operator
must pay compensation to the extent required
in order to give the claimant compensation in
accordance with the provisions of this
Convention for any loss of or damage to the
goods as well as for delay in delivery. The
multimodal transport operator must, in
addition, pay compensation for costs incurred
by the claimant for the purpose of exercising
his right, provided that costs incurred in the
action where the foregoing provision is
invoked are to be determined in accordance
with the law of the State where proceedings
are instituted.
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1. Huuro B HacTosieit KonBenuuu He
MPEMSITCTBYET MPUMEHEHHUIO MOJI0KEHU N
JIOTOBOPA CMEIIIAHHOW MEPEBO3KHU WU
HAI[MOHAJILHOTO MPaBa, KaCaroIINXCs
pacnpeneneHus yObBITKOB 1O 00IIel aBapuw,
€CJIi OHHM MMPUMEHUMBI, U B TOH CTENEHH, B
KaKOW OHU MPUMEHUMBI.

2. 3a UCKJIFOYCHUEM CTaThU 26, OJI0KCHHUS
Hacrosieii KoHBeHIMM, Kacarouecs
OTBETCTBEHHOCTH OTIEpaTOpa CMEIIaHHON
MEPEBO3KH 32 yTPaTy WIIH MOBPEKICHHE
rpy3a, ONMPEAeIIIIOT TAaKXKE, MOXKET JTH
rpy30mnoJrydarejib OTKa3aTbCsa OT OILIAThL
B3HOCA 110 001Iel aBapuu, U 00S13aHHOCTh
orepaTopa CMEIIaHHOW MEePEBO3KU
KOMITCHCHPOBATh IPY30II0TyUaTETIO OTUIATY
UM TaKOTO B3HOCA UJIM PACXOI0B IO
CITACCHUIO.

Cratpa 30 Jlpyrue KOHBEHIIMU

1. Hactosimas KoHBeHIMA HE MEHSET MpPaB
WM 00513aHHOCTEH, MPETyCMOTPEHHBIX
Bproccenbckoi MeIyHapOAHON KOHBEHIIUEH
00 yHU(HUKAIIMH HEKOTOPHIX MPaBUII
OTHOCHUTEJIBHO OTPaHUYEHHUS
OTBETCTBEHHOCTH BJIa/ICNIbIIEB MOPCKHUX CYOB
oT 25 aBrycra 1924 rona, bproccenbckoi
MEXIYHAPOAHOU KOHBEHLIUEH OTHOCUTEIIEHO
OrpaHUYEHUSI OTBETCTBEHHOCTH BIIAJEIIBLIEB
MOpcKuX cyqoB oT 10 oktsiOpst 1957 rona,
JlonnoHCKOM KOHBEHITMEH 00 OrpaHUYeHUN
OTBETCTBEHHOCTH 10 MOPCKUM TPEOOBAHUSIM
ot 19 Hos10pst 1976 rona u KeneBckoi
KOHBEHIIMEH 00 OrpaHUYeHUN
OTBETCTBEHHOCTH COOCTBEHHUKOB CY/IOB
BHyTpenHero miaBanus (KOOC) ot 1 mapra
1973 ropa, BKIr04Yas JOIOJHEHUS K STHM
KOHBEHIUSIM, a TAKXK€ MPETYCMOTPEHHBIX B
HAI[MOHAJILHOM 3aKOHOJATeNLCTBE 00
OrpaHUYCHUU OTBETCTBEHHOCTH
COOCTBEHHUKOB MOPCKHUX CYZOB U CYJIOB
BHYTPEHHETO IJIABAHMUSI.

2. Ilonoxenus cratent 26 u 27 HacTosIIEH
KonBeHIMY HE NPENSITCTBYIOT MPUMEHEHHIO
UMIIEPAaTHBHBIX MOJOXKEHUN KaKOi-T100
JIPYroi MEKIyHApOJHON KOHBEHIINH,
OTHOCSAILIEHCS K BOIPOCAM, PETYJIUPYEMBIM B
YKa3aHHBIX CTAaThSX, IPU YCIOBHH, YTO CIIOP

Article 29 - General average

1. Nothing in this Convention shall prevent
the application of provisions in the
multimodal transport contract or national law
regarding the adjustment of general average,
if and to the extent applicable.

2. With the exception of article 25, the
provisions of this Convention relating to the
liability of the multimodal transport operator
for loss of or damage to the goods shall also
determine whether the consignee may refuse
contribution in general average and the
liability of the multimodal transport operator
to indemnify the consignee in respect of any
such contribution made or any salvage paid.

Article 30 - Other Conventions

1. This Convention does not modify the rights
or duties provided for in the Brussels
International Convention for the unification
of certain rules relating to the limitation of the
liability of owners of sea-going vessels of 25
August 1924; in the Brussels International
Convention relating to the limitation of the
liability of owners of sea-going ships of 10
October 1957; in the London Convention on
limitation of liability for maritime claims of
19 November 1976; and in the Geneva
Convention relating to the limitation of the
liability of owners of inland navigation
vessels (CLN) of 1 March 1973, including
amendments to these Conventions, or national
law relating to the limitation of liability of
owners of sea-going ships and inland
navigation vessels.
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BO3HHUKACT UCKIOYUTCIIBHO MCKIY
CTOPOHAMH, UMEIOIIMMH CBOM OCHOBHBIE
KOMMEPUYECKUE NPEANPUIATUSI B TOCyapCTBaX,
SIBJISIFOIUXCSL CTOPOHAMU TaKOM APYrou
KOHBeHIMU. OHAKO HACTOSIIIIUM MyHKT HE
3aTparuBaeT MPUMEHEHHUS MyHKTa 3 cTaThu 27
HacTosmeir KouseHuu.

3. Ha ocHOBaHMM ITOJIOKEHUI HACTOAIIEH
KOHBGHI_[I/II/I HC BO3HHUKACT HI/IKaKOI>'I
OTBETCTBEHHOCTH 32 yIIepO, MPUINHECHHBIN
H,Z[GpHBIM HMHIUACHTOM, €CJIN onepaTop
SIIEPHOM YCTAaHOBKHU HECET OTBETCTBEHHOCTh
3a Tako# ymepo:

a) B cooTBeTcTBUU OO ¢ [Taprmkckoit
koHBeHImeN ot 29 uroist 1960 roga 06
OTBETCTBEHHOCTH TPETHUX JIUII B 00JacTH
SIICPHOM HEPTHUH C MONPABKaMU K HEH,
cozepxamuMucs B JlonoaHuTEIbHOM
npotokoJie ot 28 staBaps 1964 rona, m1udo B
COOTBETCTBUU ¢ BeHckoil konBeHuuen ot 21
Mast 1963 roga o rpakJjaHCKON
OTBETCTBEHHOCTH 32 SICPHBIN yIIepO Win
MOTNpPaBKaMH K HEW; WU

b) B COOTBETCTBHH C HAITMOHAILHBIM
3aKOHOAATETHCTBOM, PETYIUPYIOMIUM
OTBETCTBEHHOCTH 32 TaKOU yIIepO, mpu
YCIIOBUH, YTO TaKOE 3aKOHOIaTEIHCTBO BO
BCEX OTHOIICHHUAX SIBJIAETCA TAKUM K€
ONarOMPHUATHBIM JJISl JIUII, KOTOPBIE MOTYT
MoHeCTH ymepo, kak [Taprkckas wim
BeHckasg KOHBEHIIUN.

4. TlepeBOo3KHU IrPy30B B COOTBETCTBHH CO
ctatbed 2 JKeHeBcko KOHBEHIINH OT 19 Mmas
1956 rona o foroBope MexIAyHAPOAHOU
JIOPOKHOM MEPEBO3KHU I'PY30B, CTATHEH 2
bepuckoit kouBeHmu ot 7 gepans 1970
rojia 0 )KeJIe3HOJOPOKHBIX MepeBO3Kax
IPY30B C MOMpaBKaMH, BHECEHHBIMU B HEE
[Tpotokosom I oT 9 HOs6pst 1973 Tona, wnu B
COOTBETCTBUH C AHAJIOTMYHBIMU
MOJIOKEHUSIMH IPYTHX MEKTyHAPOIHBIX
MEXITPaBUTEILCTBEHHBIX KOHBEHIIHH,
KacalollMMUCS JOTOBOPOB O NEPEBO3KeE
OJIHMM BUJOM TPAHCIIOPTA, ACHUCTBYIOLIUX HA
JaTy NpuHATHUS HacToAler Konpenuuu, He
OyIyT paccMaTpHBATHCS TOCYJapPCTBAMU,
SIBIIIOIIMMUCS yYaCTHUKAMU 3THX

2. The provisions of articles 26 and 27 of this
Convention do not prevent the application of
the mandatory provisions of any other
international convention relating to matters
dealt with in the said articles, provided that
the dispute arises exclusively between parties
having their principal place of business in
States parties to such other convention.
However, this paragraph does not affect the
application of paragraph 3 of article 27 of this
Convention.

3. No liability shall arise under the provisions
of this Convention for damage caused by
nuclear incident if the operator of a nuclear
installation is liable for such damage:

a) Under either the Paris Convention of 29
July 1960 on Third Party Liability in the Field
of Nuclear Energy as amended by the
Additional Protocol of 28 January 1964 or the
Vienna Convention of 21 May 1963 on Civil
Liability for Nuclear Damage, or amendments
thereto; or

b) By virtue of national law governing the
liability for such damage, provided that such
law i1s in all respects as favorable to persons
who may suffer damage as either the Paris or
Vienna Conventions.

4. Carriage of goods such as carriage of goods
in accordance with the Geneva Convention of
19 May 1956 on the Contract for the
International Carriage of Goods by Road in
article 2, or the Berne Convention of 7
February 1970 concerning the Carriage of
Goods by Rail, article 2, shall not for States
Parties to Conventions governing such
carriage be considered as international
multimodal transport within the meaning of
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KOHBEHIUH, PETyJIUPYIOLIUX TAKUE
MEPEBO3KH, B KAUECTBE MEXKIyHAPOIHON
CMENIaHHOM MepeBO3KU B 3HAYCHUH,
ONpeAeICHHOM B IMyHKTE 1 cTaThu 1
Hacrosieil KoHBeH1MH, MOCKOJIbKY TaKHhe
rocyaapcTBa 00s13aHbl IPUMEHSTH MOJT0KEHUS
3TUX KOHBEHIUH K TAKUM TepEeBO3KaM Ipy30B.

Cratbs 31 PacueTHast Uiy BaJIlOTHAsA SIUHALIA
U TIepeBOJ

1. PacueTHOM enuHHULIEH, YTOMUHAEMOH B
cratbe 18 Hacrosmer KonpeHninm, sBisgeTcs
€IMHMILIA "CIIeIUaTIBbHOTO ITpaBa
3aMMCTBOBaHHM", KaK OHA OIpeJiesieHa
MesTyHapOHBIM BTFOTHBIM (POHJIOM.
CyMmMmBbI, yKa3aHHBIE B cTaThe 18,
MEePEBOAATCS B HALIMOHAIBHYIO BaJIIOTY
roCy1apCcTBa B COOTBETCTBUH C KyPCOM 3TOM
BaJIIOTHI HA ATy CyAeOHOTO WK
apOUTPaXHOTO PEIICHUS WU Ha J1aTy,
corjacoBaHHy10 ctopoHaMu. CTOMMOCTH B
eMHUIIaX "CrenuaibHOro Mnpasa
3aMMCTBOBaHHA" HAIIMOHAILHON BATIOTHI
JloroBapuBaromierocsi rocy1apcTaa, KOTopoe
SIBJISIETCS WiEHOM MeX1yHapoIHOTO
BAJIFOTHOTO (JOH]IA, UCUUCIISICTCS B
COOTBETCTBUU C METOJIOM OIPECICHUS
CTOMMOCTH, MPUMEHAEMBIM MexXTyHapOIHBIM
BaJIOTHBIM (DOHIOM, HA COOTBETCTBYIOIIYIO
JaTy JJIs1 €0 COOCTBEHHBIX OTEPAIUM U
pacuetoB. CTOMMOCTb B €IMHHIIAX
"cenuanbHOro MpaBa 3auMCTBOBaHHUS "
HALIMOHAJIBLHOM BAIIOTHI JloroBapuBaromerocs
roCcyJ1apCcTBa, KOTOPOE HE SBIIACTCS YWICHOM
Mex1yHapO HOTO BaTIOTHOTO (hoHAA,
HCUYHUCIISETCS] CTOCOOOM, YCTaHOBJIEHHBIM
3TUM T'OCYJapCTBOM.

2. Tem He MeHee, TOCYJapCTBO, KOTOPOE HE
SIBJSIETCS WIEHOM MeXTyHapOIHOTO
BaJIOTHOTO (POH[A, U 3aKOHOAATEIHCTBO
KOTOPOTO HE MO3BOJISCT TPUMEHSATH
MOJIOKEHUS MyHKTa 1 HACTOsIIIeH cTaThH,
MOKET BO BpeMsl MOIITUCaHUsI, paTU(UKAITUH,
MPUHATHUSA, YTBEPKICHUS WA [IPUCOECIUHEHN
WU B JTI000€ BpeMsI TOCTIE 3TOTO 3asBUTh, UYTO
Hpelleﬂbl OTBCTCTBCHHOCTH,
NpeycMOTpeHHbIE B HacTosied KonBeHnmu
Y IPUMEHAEMBIE HAa €T0 TEPPUTOPUH,
YCTaHABIIMBAIOTCS B CICAYIOIIMX pa3Mepax:

article 1, paragraph 1, of this Convention, in
so far as such States are bound to apply the
provisions of such Conventions to such
carriage of goods.

Article 31 - Unit of account of monetary unit
and conversion

1. The unit of account referred to in article 18
of this Convention is the Special Drawing
Right as defined by the International
Monetary Fund. The amounts referred to in
article 18 shall be converted into the national
currency of a State according to the value of
such currency on the date of the judgment or
award or the date agreed upon by the parties.
The value of a national currency, in terms of
the Special Drawing Right, of a Contracting
State which is a member of the International
Monetary Fund, shall be calculated in
accordance with the method of valuation
applied by the International Monetary Fund,
in effect on the date in question, for its
operations and transactions. The value of a
national currency in terms of the Special
Drawing right of a Contracting State which is
not a member of the International Monetary
Fund shall be calculated in a manner
determined by that State.

2. Nevertheless, a State which is not a
member of the International Monetary Fund
and whose law does not permit the
application of the provisions of paragraph 1
of this article may, at the time of signature,
ratification, acceptance, approval or
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JUTSl IPEJIEIOB, MMPEYCMOTPEHHBIX B IyHKTE |
ctatbu 18 - 13 750 BaMIOTHBIX €AUHUILL 32
MECTO WJIH JIPYTYIO EIUHUILYy OTTPY3KH JIHO0
41,25 BamrOTHOM €JUHHIIBI 32 OJTUH
KHJIOTPaMM Beca Tpy3a OpyTTo, a Juis
MPEACIIOB, TPEAYCMOTPEHHBIX B TyHKTE 3
cratbu 18, - 124 BaTIOTHBIX SIMHHUIIEL.

3. BanmtoTHas enuHUIA, yIOMSIHYTasi B TyHKTE
2 HACTOSILIEN CTaTbU, COOTBETCTBYET
HIECTUJECATH IISITH C TOJIOBUHOMN
MUJUTATPaMMaM 30JI0Ta MPOOkI 1eBATHCOT
ThICSIUHBIX. [lepeBos B HALIMOHANBHYIO
BAJIIOTY CyMM, YIIOMSHYTBIX B ITYHKTE 2
HACTOAIIEH CTaThU, OCYIIECTBISETCS
COTJIaCHO 3aKOHOAATENIbCTBY
COOTBETCTBYIOILIETO TOCY/1apCTBa.

4. Ucuucnenue, ynoMsiHyTOE B TOCIEAHEN
¢dpasze myHkra | HacTosmel cTaThu, U
MEepEeBO/I, YIOMAHYTHIA B TyHKTE 3
HACTOSIIEH CTaThU, OCYIIECTBISIOTCS TAKUM
00pa3oM, 4TOOBI BBIPA3UTh B HAITMOHAIBHOU
BajtoTe JloroBapuBaroiierocs rocyaapcTaa,
HACKOJIBKO 3TO, BO3MOXKHO, TY K€ PEaIbHYIO0
LIEHHOCTh CyMM, YKa3aHHBIX B cTaThe 18,
Kakasi BBIpa)kKeHa B 3TOU CTaThe B paCUETHBIX
eIMHUIIAX.

5. JloroBapuBaromuecs rocy1apcraa
COOOMIAIOT ACTO3UTAPHIO CITOCOO UCUUCIICHHS
COTJIACHO mocnenHel ¢pase myHkra |
HACTOSIIECH CTaThU WM, B COOTBETCTBYIOIIEM
cilyyae, pe3yJibTar MepeBoia COrjiaCHO
MYHKTY 3 HACTOSIIIEH CTaTbU BO BpEMS
MOTNMCAHUS WIH TIPH cjaue Ha XPaHCHHE
CBOMX paTU()HUKAIMOHHBIX TPAMOT,
JOKYMEHTOB O TIPUHSITHH, YTBEPKIACHUN WITH
MIPUCOCTMHEHHH, JINOO MPHU MCIIOIH30BaHUN
mpaBa BbIOOpaA, MPETYCMOTPEHHOTO B ITYHKTE
2 HACTOSILEH CTaThH, U 3aTEM KaKIbIU pas,
KOT'/Ia TPOUCXOUT U3MEHEHHE B CIIOCO0E
TaKOTO UCUYHUCIICHUS WM B PE3YJIhTATE TAKOTO
nepeBoa.

Yacts VII TamokeHHBIE BOIIPOCHI

Cratba 32 TaMOXEHHBIA TPAH3UT

accession, or at any time thereafter, declare
that the limits of liability provided for in this
Convention to be applied in its territory shall
be fixed as follows: with regard to the limits
provided for in paragraph 1 of article 18, to
13,750 monetary units per package or other
shipping unit or 41.25 monetary units per
kilogram of gross weight of the goods, and
with regard to the limit provided for in
paragraph 3 of article 18, to 124 monetary
units.

3. The monetary unit referred to in paragraph
2 of this article corresponds to sixty-five and
a half milligrams of gold of millesimal
fineness nine hundred. The conversion of the
amount referred to in paragraph 2 of this
article into national currency shall be made
according to the law of the State concerned.

4. The calculation mentioned in the last
sentence of paragraph 1 of this article and the
conversion referred to in paragraph 3 of this
article shall be made in such a manner as to
express in the national currency of the
Contracting State as far as possible the same
real value for the amounts in article 18 as is
expressed there in units of account.

5. Contracting States shall communicate to
the depositary the manner of calculation
pursuant to the last sentence of paragraph 1 of
this article, or the result of the conversion
pursuant to paragraph 3 of this article, as the
case may be, at the time of signature or when
depositing their instruments of ratification,
acceptance, approval or accession, or when
availing themselves of the option provided for
in paragraph 2 of this article and whenever
there is a change in the manner of such
calculation or in the result of such conversion.
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1. JloroBapuBatomuecs: rocyaapcTaa
pa3pelaT UCIOoIb30BATh IPOLETYPY
TaMOXXEHHOTO TPaH3UTa IpU
MEX/yHapOAHBIX CMEIIaHHBIX IEPEBO3KAX.

2. B coOTBETCTBHH C MOI0KCHUSIMH
HaIlMOHAJIBHOTO TIPaBa WK MPABHUII U
MEXIPaBUTEIbCTBEHHBIX COTJIAIICHUN
TaMOXXEHHBIN TPaH3UT TPY30B IIPHU
MEXIyHApOAHBIX CMEIIAHHBIX MEPEBO3KAX
OCYIIECTBIISIETCSI B COOTBETCTBUH C
MpaBUIaMU U IPUHIUIIAMH, COAECPKAIIUMUCS
B ctaThiax I - VI npuiioxkenns k HacTosiien
Kousenuuu.

3. Ilpu BBEI€HNHU 3aKOHOB WX IIPaBUII B
OTHOIIIEHUH TIPOIIETYP TAMOKEHHOTO
TpaH3UTa, Kacarolerocs CMeIaHHon
MePEBO3KH TPy30B, JloroBapuBaromuecs
rocyzapcrBa JI0JKHbI yUUTHIBATh CTAThH | -
VI npunoxenus k Hactose KonBeHuuu.

Yacre VIII 3akiaouyuteabHbie
MOJIOKEeHUSA

Crates 33 Jlenozurapuii

I'enepanbHblil cekperapb Opranuzanuu
O0bpenuHeHHbIXx Harmii HacTosmmm
Ha3HA4aeTcs IeTOo3UuTapueM JaHHOU
Kouseniun.

Crarbs 34 [loanucanue, paTuduxanus,
MIPUHATHE, YTBEPKICHUE U NPUCOCTUHEHUE

1. Bce rocynapcTBa UMEIOT IPaBoO CTATh
Croponamu Hacrosied KonBeHIuu myTem:

a) moanucanusi 6€3 OroBOpoOK O
parudukanuy, IPUHATAU WU YTBEPKICHUH,
WA

b) moanucanus ¢ yciaoBueM paTuuKaium,
MNPUHATHA UKW YTBCPKACHUA; U

C) IPUCOEIHEHMUSL.
2. Hacrosmas KoHBeH1us OTKpbITa A5

noanucanus ¢ 1 centsiops 1980 roga mo 31
aBrycra 1981 rosma BKIIIOUNTENBHO B

Part VII - Customs Matters
Article 32 - Customs transit

1. Contracting States shall authorize the use
of the procedure of customs transit for
international multimodal transport.

2. Subject to provisions of national law or
regulations and intergovernmental
agreements, the customs transit of goods in
international multimodal transport shall be in
accordance with the rules and principles
contained in articles I to VI of the annex to
this Convention.

3. When introducing laws or regulations in
respect of customs transit procedures relating
to multimodal transport of goods, Contracting
States should take into consideration articles I
to VI of the annex to this Convention.

Part VIII - Final Clauses

Article 33 - Depositary

The Secretary-General of the United Nations
is hereby designated as the depositary of this
Convention.

Article 34 - Signature, ratification,
acceptance, approval and accession

1. All States are entitled to become Parties to
this Convention by:

a) Signature not subject to ratification,

acceptance or approval; or

b) Signature subject to and followed by
ratification, acceptance or approval; or
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LenTpanpHbIX yupexaeHusx Opranuzannn
O6bennaenHbix Hanmii B Hero-HMopke.

3. Ilocne 31 aBrycra 1981 rona nacrosimas
KonBenuus Oyaer oTKpbITa IS
MIPUCOCTMHECHHUS I BCEX TOCYAapCTB, HE
noanucaBmnx KonseHIuro.

4. JlokyMeHTHI 0 paTU(dUKAIIIU, TIPUHSITHH,
YTBEPKACHUU U MPUCOCTUHEHUN CAAIOTCA HA
XpaHEeHUe JIeTI03UTaAPHUIO.

5. Opranu3anuu peruoHaAIbHOMN
YKOHOMHYECKOUN MHTETPalliH, YUPEIKICHHBIE
CYBEPEHHBIMH TOCYIaPCTBAMU - YWICHAMHU
IOHKTA]J] 1 ob6nagaroiiye KOMIIETEHIUCH
BECTH IEPETOBOPHI, 3aKITI0YATh U TPUMEHSATH
MEXITyHApOIHBIE COTJIAIIICHUS B
CHeIUaIbHbIX 00JIaCTAX, 3aTParuBacMbIX
KOHBEHIIMEH, OyIyT TakKe yIpaBOMOYEHBI
CTaTh CTOPOHOM HacTodAmer KoupeHuuu B
COOTBETCTBHH C MOJIO)KEHUSIMH ITyHKTOB 1 - 4
HACTOSIIECH CTaThH, MPUHUMAS TEM CaMbIM B
OTHOIICHUU APYTUX CTOPOH HACTOSIICH
Konpenmuu npaBa 1 00s3aHHOCTH 110
HacToseii KOHBeHIIMY B Ha3BaHHBIX
crHenraIbHbIX 00JIaCTsIX.

Cratpa 35 OroBopku

K nacrosmeii KonBeHiuu He MOTyT OBITH
C/IeJIaHbl HUKAKHE OTOBOPKHU.

Cratbs 36 Berymiienue B cuity

1. Hactosamas KoHBeHIMS BCTyaeT B CUILY
IO MPOIIECTBUY JABEHAIIATH MECALIEB MOCIIE
TOTO0, KaK mpaBuTenscTBa 30 rocyaapcTs b0
MOAMHIIYT €€ 0€3 OTOBOPKHU O paTH(HUKAINH,
MPUHATHH WM YTBEPKICHUH, THOO CIaTyT
NETO3UTAPHUIO JOKYMEHTHI O paTU(UKALINH,
MPUHITHH, YTBEPKACHUN WUITH
MPUCOEINHEHHH.

2. JIyist Ka’k0ro rocy1apcTBa, KOTOpoe
paruduupyer, IpUHUMAET, YTBEPHKIAeT
HacToslyo KoHBeHIMI0 min
MPpUCOCOAUHACTCS K HEU MOocCIe BBIIIOJIHEHUS
TpeOOBaHUI OTHOCUTEIHHO BCTYIICHUS B
CHJy, YCTAaHOBJIEHHBIX B IIyHKTe | HacTosmen
ctarby, KOHBEHIIMS BCTYyMAeT B CUILY 11O

c¢) Accession.

2. This Convention shall be open for
signature as from 1 September 1980 until and
including 31 August 1981 at the Headquarters
of the United Nations in New York.

3. After 31 August 1981, this Convention
shall be open for accession by all States
which are not signatory States.

4. Instruments of ratification, acceptance,
approval and accession are to be deposited
with the depositary.

5. Organizations for regional economic
integration, constituted by sovereign States
members of UNCTAD, and which have
competence to negotiate, conclude and apply
international agreements in specific fields
covered by this Convention, shall be similarly
entitled to become Parties to this Convention
in accordance with the provisions of
paragraphs 1 to 4 of this article, thereby
assuming in relation to other Parties to this
Convention the rights and duties under this
Convention in the specific fields referred to
above.

Article 35 - Reservations

No reservation may be made to this
Convention.

Article 36 - Entry into force

1. This Convention shall enter into force 12
months after the Governments of 30 States
have either signed it not subject to
ratification, acceptance or approval or have
deposited instruments of ratification,
acceptance, approval or accession with the
depositary.

2. For each State which ratifies, accepts,
approves or accedes to this Convention after
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HCTEYEHUU JBEHAATH MECSLIEB C THA CAAYN
Ha XpaHEeHHe TaKUM rocyAapCTBOM
COOTBETCTBYIOIIETO JOKYMEHTA.

Cratps 37 Jlata Hauana NpUMEHEHUS

Kaxnoe JloroBapuparoieecst rocy1apcTBO
MPUMCHACT MOJIOKCHUA HaCTOHH_IGI\/'I
KonBeHImu kK 1oropopam cMeIaHHOM
MEPCBO3KH, 3aKIIFOYCHHBIM B JICHb UJIA IMMOCJIC
THSI BCTYIUJICHUS B CUJTy HACTOSIIEH
KOHBCHIMH B OTHOICHUHU 3TOTO Ir'OCyAapCTBaA.

Cratbs 38 IIpaBa u 00s3arenbpcTBa B
COOTBETCTBHH C CYIIECTBYIOILUMHI
KOHBEHLUSIMU

Ecimm B cooTBeTCTBHM CO CTAThsIMH 26 mau 27
B /loroBapuBaromiemMcs Tocy1apcTBe
BO30YXkaeTcs cyeOHoe Wi apOuTpakHoe
MIPOM3BOJICTBO TI0 JIENTY, CBA3aHHOMY C
BBITIOJTHEHHEM B COOTBETCTBUM C HACTOSIIEH
KonBeHImen Mexx1yHapoJHON CMEIIaHHOM
MEePEBO3KHU, KOTOpasi UMEET MECTO MEXKIY
JBYMS TOCYZapCTBaMH, U3 KOTOPBIX TOJIBKO
OJIHO siBNIsieTCs JloroBapuBaronmmcs
TrOoCyJapCTBOM, B cllydae, eciii 00a 3Th
rocyJapcTBa B MOMEHT BCTYIUICHHS B CUITY
Hacrtoseil KoHBeHIMu B paBHOW Mepe
CBSA3aHBI IPYroil MEXIYHAapOIHON
KOHBEHITUEH, Cy]l UK apOUTpax, B
COOTBETCTBHUU C 00513aTCIHLCTBAMH,
BBITEKAIOITUMHU U3 TAKOW KOHBEHITUH, MOTYT
MIPUMEHUTD MOJIO0KEHUS 3TON KOHBEHIIUH.

Cratbs 39 IlepecMoTp u nonpaBku

1. ITo npocn0e HEe MEHEe YeM OJHON TPeTH
JloroBapuBaromuxcs rocy1apcra,
sBisttouxcst CTOpoHaMu HacTOsAIIEH
Konseniuu, ['eHepanbHbIil cekpeTapb
Opranuzanuun O6benuHeHHBIX Hanuii mocne
BCTyIIeHUs1 KOHBEHIIMM B CHITY CO3BIBAET
KoH(pepeHIHIo JloroBapuBaronInXxcs
roCcyJapcTB ISl €€ IEPECMOTPa UIIN BHECEHUS
B HEe MOIPaBOK. [ eHepanbHbIN CEKpeTaphb
Opranmzanuu O0beauHeHHbIX Harmii
HarpasJjisieT BceM JloroBapuBaronimumcs
rocy/1apcTBaM TEKCTHI JIFOOBIX MPEATOKEHUN
0 BHECEHUU TIONIPABOK, 110 MEHBILIEH MEPE, 32

the requirements for entry into force given in
paragraph 1 of this article have been met, the
Convention shall enter into force 12 months
after the deposit by such State of the
appropriate instrument.

Article 37 - Date of application

Each Contracting State shall apply the
provisions of this Convention to multimodal
transport contracts concluded on or after the
date of entry into force of this Convention in
respect of that State.

Article 38 - Rights and obligations under
existing conventions

If, according to articles 26 or 27, judicial or
arbitral proceedings are brought in a
Contracting State in a case relating to
international multimodal transport subject to
this Convention which takes place between
two States of which only one is a Contracting
State, and if both these States are at the time
of entry into force of this Convention equally
bound by another international convention,
the court or arbitral tribunal may, in
accordance with the obligations under such
convention, give effect to the provisions
thereof.

Article 39 - Revision and amendments

1. At the request of not less than one third of
the Contracting States, the Secretary-General
of the United Nations shall, after the entry
into force of this Convention, convene a
conference of the Contracting States for
revising or amending it. The Secretary-
General of the United Nations shall circulate
to all Contracting States the texts of any
proposals for amendments at least three

31
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TpU Mecsila 10 AaThl Ha4YaJla TAKON
KOH(EpeHIINH.

2. JIro6oe pemeHne KOHPEPEHITNH 110
[IEpPECMOTPY, BKIIKOYas IIOIPABKH,
MPUHUMAETCSI OOJBITMHCTBOM B JIBE TPETH
TOJIOCOB MIPUCYTCTBYIOIINX U YYaCTBYIOIINX B
roJ0ocoBaHUM rocyaapcets. [lompaBkw,
MPUHATHIC KOH(EPEHIINEH, HaNPaBIISIOTCSI
JETI03UTapueM BceM J[oroBapuBarOIIMCS
rOCyJapCTBaM Ui IPUHATHS H BCEM
rocygapctBam, nmoanruCaBIInM KOHBGHHI/IIO,
IUTSL X CBEJICHHUSI.

3. C y4eTOM MOJIOKEHUIN HUKECIETYIOIIETrO
nyHKTa 4 1r00as monpaska, IpUHATAs
KOH(epeHIMEeH, BCTYMAeT B CHILY TOJIBKO TS
Tex JlorosapuBaromuxcst rocy1apcTs,
KOTOPBbIE IPUHSJIM €€, B IEPBBIN J€Hb MeCALA
110 UCTEYEHUH OJHOT'O TO/1a IOCIIE €€
MIPUHATUSA IBYMS TPETAMU
Jlorosapusaromuxcs rocyaapcrs. Jis
J000T0 roCyAapCcTBa, MPUHSBIIETO TOMPaBKY
IIOCJIE €€ MPUHATHUS IBYMS TPETAMU
JloroBapuBaroIMXcs roOCy1apCTB, MOMpPaBKa
BCTyHaeT B CUIIY B IIEPBBIN JEHb MECALA 1O
HCTEYEHUH OJIHOTO I0J1a MTOCIIE MPUHATHS €€
JAaHHBIM T'OCY1apCTBOM.

4. Jlro0as mpuHsTas KoHpepeHIren
MIOTIPaBKa, U3MEHSIOLIAsl CyMMBI, YKa3aHHbIE
B cTaThe 18 u nmyHkre 2 crarbu 31, unu
3aMEeHSIoIast JTI00YI0 U 00€ eUHUIIBI,
olnpezeneHHble B myHkTax | u 3 crateu 31,
APYTUMH €JUHULIAMU, BCTYIIAeT B CUIIY B
NIEPBBIN JEHb MECALA 10 UCTEYEHUH OAHOIO
rojia nocje ee NPUHATHS ABYMS TPETSIMU
JloroBapuBaromuxcs rocyapcTs.
JloroBapuBaroliecs rocyJapcTaa, KOTOpble
NPUHSIIM U3MEHEHHbIE CyMMBI WIH
3aMEHSIOIINE eANHULIBI, IPUMEHSIOT UX B
CBOMX OTHOIIEHHUAX CO BCEMH
JloroBapuBarOUIMMHCS TOCYAAPCTBAMH.

5. IlpuHATHE OIIPABOK OCYILECTBISAETCA
MIOCPEJICTBOM C/Ia4M Ha XpaHEHHE
JETO3UTAPUIO0 COOTBETCTBYIOILETO
opUIINaTHFHOTO JOKYMEHTA.

6. JIto00¥i JOKYMEHT O paTU(UKAIIH,
NPUHATUH, YTBEPXKICHUU WIN
IIPUCOEAVNHEHNH, CAAHHBIN Ha XpaHEHUE
1ocJIe BCTYIJIEHUS B CHITY J1F000# IonpaskH,

months before the opening date of the
conference.

2. Any decision by the revision conference,
including amendments, shall be taken by a
two thirds majority of the States present and
voting. Amendments adopted by the
conference shall be communicated by the
depositary to all the contracting States for
acceptance and to all the States signatories of
the Convention for information.

3. Subject to paragraph 4 below, any
amendment adopted by the conference shall
enter into force only for those Contracting
States which have accepted it, on the first day
of the month following one year after its
acceptance by two thirds of the Contracting
States. For any State accepting an amendment
after it has been accepted by two thirds of the
Contracting States, the amendment shall enter
into force on the first day of the month
following one year after its acceptance by that
State.

4. Any amendment adopted by the conference
altering the amounts specified in article 18
and paragraph 2 of article 31 or substituting
either or both the units defined in paragraphs
1 and 3 of article 31 by other units shall enter
into force on the first day of the month
following one year after its acceptance by two
thirds of the Contracting States. Contracting
States which have accepted the altered
amounts or the substituted units shall apply
them in their relationship with all Contracting
States.

5. Acceptance of amendments shall be
affected by the deposit of a formal instrument
to that effect with the depositary.
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NPUHATON KOH(EpEeHIIUEH, CUUTACTCS
OTHOCAIMMCA K KOHBeHIIMM ¢ BHECCHHBIMU B
Hee MOIPABKAMH.

Cratbs 40 JleHoHCALHS

1. Kaxxnas JloroBapuBaromiasicst CTOpoHa
MOJKET JEHOHCHUPOBATh HACTOSIIILYIO
KonBenuuto B m000€ BpeMs 10 UCTCUYCHUN
JBYXJIETHETO CPOKA C JaThl BCTYIUICHUS
KoHBeHIIMN B cHIly yTEM HampaBiIeHUS
JETI03UTApUI0 MMCbMEHHOTO YBEIOMIICHHUS.

2. Takas neHOHCANMs TPHOOPETACT CHITY B
HGpBBIfI JCHb MECiAlla 110 UCTCUCHHNU OAHOT'O
rojia nocJjie MoJy4eHus yBeAOMIICHHS
nenosurapueM. Eciii B yBeIOMIIEHUH YKa3aH
0osee IUTEIbHBIA CPOK, TO JEHOHCAUS
MprOOpeTaeT CHITy 10 HCTEYSHUH 3TOT0 OoJiee
JUTUTEIBHOTO CPOKa MOCIIe MOTyUeHUs
YBCAOMIICHHUA ACTIO3UTAPUCM.

B ynocroBepeHue yero HuKenoAnucaBIInecs
MIPEACTABUTENH, TIOJDKHBIM 00pa3oM Ha TO
YIIOJIHOMOYEHHBIE, TOCTABUIIN HUKE CBOU
MTOATHCH B YKa3aHHBIC JaThl.

CosepiieHo B JXKeHeBe qBaanaTh 4eTBEPTOrO
Maid OJHa ThICA4Ya ACBATHCOT BOCBMUIACCATOTO
rojia B €IMHCTBEHHOM JK3EMILIsApE Ha
aHTTIUICKOM, apabCKOM, UCITAHCKOM,
KUTANCKOM, PYCCKOM U (PpaHITy3CKOM SI3BIKAX,
Hpnqu BCC€ TCKCThI ABJIAKOTCA paBHO
ayTCHTHYHBIMHU.

/moanucu/

[Tpunoxenne k Konsenunu Opranuzanuu
OO0bennHeHHBIX Hanunii 0 MeX1yHapOTHBIX
CMEIIaHHBIX MEPEBO3KaX IPy30B

(Kenena, 24 mas 1980 1.)

ITonoxkeHus 110 TaMOXKEHHBIM BOIIpOCam,
OTHOCAIIHUMCA K MEXAYHApPOJHBIM
CMCHIAHHBIM ITCPCBO3KAM I'py30B

6. Any instrument of ratification, acceptance,
approval or accession deposited after the
entry into force of any amendment adopted by
the conference shall be deemed to apply to
the Convention as amended.

Article 40 - Denunciation

1. Each Contracting State may denounce this
Convention at any time after the expiration o
a period of two years from the date on which
this Convention has entered into force by
means of a notification in writing addressed
to the depositary.

2. Such denunciation shall take effect on the
first day of the month following the
expiration of one year after the notification is
received by the depositary. Where a longer
period is specified in the notification, the
denunciation shall take effect upon the
expiration of such longer period after the
notification is received by the depositary.

In witness whereof the undersigned, being
duly authorized thereto, have affixed their
signatures hereunder on the dates indicated.

Done at Geneva, this twenty-fourth day of
May, one thousand nine hundred and eighty,
in one original in the Arabic, Chinese,
English, French, Russian and Spanish
languages, all texts being equally authentic.
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Crartps |

Hnsa neneit nHacrosmei Konsenum:

"IIpouieaypa TaMOKEHHOTO TpaH3UTa"
03HAYaeT TAMOXEHHYIO MPOLEaYpPY, B
COOTBETCTBUH C KOTOPOU IPY3BI
TPAHCIIOPTUPYIOTCS MO TAMO>KEHHbBIM
KOHTPOJIEM U3 OJIHOM TaMOXXHHU B JIPYTYIO.

"TaM0KHsI MecTa Ha3HaueHUs'" O3HadyaeT
M00YI0 TaMOXKHIO, TJI€ 3aKaHYUBACTCS
TaMOXEHHAasl TPAaH3UTHAsI OTIepaIlusl.

"BBO3HBIE/BHIBO3HBIE MOIUIHHBI U COOpHI"
O3HA4al0T TAMOKEHHBIC MTONIUTNHBI U BCE
JpyTHUE MOILIHHBI, COOPBI, TUIATEXU U IIPOUYHE
CYMMBI, B3UMaeMbIe TIPH BBO3€/BBIBO3E
TOBApOB WJIM B CBS3U C UX BBO3OM H BBHIBO30M,
HO HE BKJIIOYAIOT TUIATEKH U CYMMB,
COOTBETCTBYIOILIUE TPUMEPHON CTOMMOCTH
OKa3aHHBIX yCIYT.

"TaMOKE€HHBIM TPaH3UTHBIN JOKYMEHT"
03HAYaeT JOKYMEHT, COJIeP KAIUI 3aUCh
CBEICHMI 1 HH(POPMAITUIO, HEOOXOUMBIE IS
TaMO>KEHHOM TPAH3UTHOM ONEpaIvu.

Cratbs 11

1. B cOOTBETCTBHH C IOJIOKCHUSIMU 3aKOHOB,
NpeaNUCcCaHui U MEXITYHAPOJHBIX KOHBEHIIUMH,
JNEUCTBYIOLIUX HA UX TEPPUTOPUH,
JloroBapuBaromuecs rocy/1apcTaa
MPEOCTABIIAIOT CBOOOY TPAH3UTA IPY30B
MIPU MEXKTYHAPOIHBIX CMEIIIAaHHBIX
MepeBO3Kax.

2. Ecnu yciioBusi, yCTaHOBJIEHHBIE
TaMOXXEHHOM TPaH3UTHOU NPOLEAYPOiA,
HCIMOJIb3yEMOU TIPU TPAH3UTHOM omepaluu,
BBITIOJIHAIOTCS B COOTBETCTBUH C
TpeOOBaHUSMU TAMOXKXEHHBIX BJIACTEH, IPy3bl
IIPU MEKAYHApPOJHOM CMEIIAHHOM IIEPEBO3KE:

a) KaK MpaBUJII0, HE TIOJJIEKAT TAMOKECHHOMY
JOCMOTPY B MYTH, 32 UCKITIOYECHUEM
MIPOBEACHUS JOCMOTpPa BO BpEeMsI IEPEBO3KHU B

Annex - Provisions on customs matters
relating to international multimodal transport
of goods

Article |

For the purpose of this Convention:

"Customs transit procedure" means the
customs procedure under which goods are
transported under customs control from one
customs office to another.

"Customs office of destination" means any
customs office at which a customs transit
operation is terminated.

"Import/export duties and taxes" means
customs duties and all other duties, taxes, fees
or other charges which are collected on or in
connection with the import/export of goods,
but not including fees and charge which are
limited in amount to the approximate cost of
services rendered.

"Customs transit document" means a form
containing the record of data entries and
information required for the customs transit
operation.

Article 11

1 . Subject to the provisions of the law,
regulations and international conventions in
force in their territories, Contracting States
shall grant freedom of transit to goods in
international multimodal transport.

2 . Provided that the conditions laid down in
the customs transit procedure used for the
transit operation are fulfilled to the
satisfaction of the customs authorities, goods
in international multimodal transport:

34
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TOM CTENEHH, B KaKOH 3TO MOXKET OBITH
COYTEHO HEOOXOANMBIM U 00ecIIeueHus
COOJTFOICHUS TIPABWIT U TIPETUCAHUH, 32
BBITIOJTHEHUE KOTOPBIX ATa TAMOXKHS HECET
OTBETCTBEHHOCTh. Mcxo/ U3 3TOrO,
TaMO>KEHHBIE BJIACTH OOBIYHO
OTPAaHUYMBAIOTCS KOHTPOJIEM TaMOKEHHBIX
IJIOMO ¥ MHBIMU MEpaMU TaMOXEHHOTO
oOecrieueHus B MMyHKTaX BBO3a U BHIBO3a;

b) 6e3 ymepba 11 TpuMEHEHUs 3aKOHOB 1
NpeNICcaHuil, KacaloMxcst 00UIeCTBEHHON
WM HallMOHAJIbHOM 0€301acHOCTH, MOpaiu
WJIM OXPaHBI 3I0pPOBbsI HACENIEHUS, HE Oy Iy T
MO/IBEPraTbcs KaKuM-JIMOO TaMOKEHHBIM
(dhopManbHOCTSAM W TPeOOBAHUSM
JIOTIOJTHUTENBHO K TEM, KOTOPbIE
MIPUMEHSIFOTCS TIPU PEKUME TAMOKCHHOTO
TpaH3UTAa, UCIIOJIb3YEMOM JIJIS TaHHOM
TPaH3UTHOU OIEpaLUH.

Crarps 11

B nensx obnerueHust TpaH3uTa rpy30B
Kkaxoe JloroBapuBaromeecs rocy1apCcTBO:

a) €CITM OHO SIBJISICTCS CTPAHOU OTITPABIICHHS,
MPUHUMAET, B TIPEJIeNIaX MPaKTHUECKU
BO3MOYKHOT'O, BCE MEPHI IS 00eCTICUCHHS
MOJIHOTHI M TOYHOCTH HH(POPMAITIH,
TpeOyeMoii ISt OCIIEeYIOIUX TPAaH3UTHBIX
onepauuii;

b) ecnu 0HO SIBJISIETCS] CTPAHOU Ha3HAYCHHUS: 1)
MPUHUMAET BCE HEOOXOAMMBIE MEPHI JUIs
obecrieueHust TOro, YTO0kI TPY3bI PU
TaMOXXCHHOM TPaH3UTE MPOXOIUINA OUYUCTKY,
KaK MPaBHJIO, HA TAMOXKHE MECTa Ha3HAUYCHUS
Ipy30B; ii) MpHIIaraeT yCUJIus 1o
OCYIIECTBICHHIO OYHUCTKU TPY30B B MECTE,
KaK MOKHO OJIMKE PacIOIOKEHHOM K MECTY
KOHEYHOT0 Ha3HAueHUs IPy30B, IIPH yCIOBUH,
YTO HAIMOHAIBHBIC 3aKOHBI U TIPEATACAHHSI
HE TpeOyIOT HHOTO.

Cratps [V

1. Eciu ycnoBusi, yCTaHOBJIEHHBIE
TaMOXXEHHOM TPAH3UTHOU NPOLEAYPOA,

(a) Shall not, as a general rule, be subject to
customs examination during the journey
except to the extent deemed necessary to
ensure compliance with rules and regulations
which the customs are responsible for
enforcing. Flowing from this, the customs
authorities shall normally restrict themselves
to the control of customs seals and other
security measures at points of entry and exit;

(b) Without prejudice to the application of
law and regulations concerning public or
national security, public morality or public
health, shall not be subject to any customs
formalities or requirements additional to those
of the customs transit regime used for the
transit operation.

Article II1

In order to facilitate the transit of the goods,
each Contracting State shall:

(a) If it is the country of shipment, as far as
practicable, take all measures to ensure the
completeness and accuracy of the information
required for the subsequent transit operations;

(b) If it is the country of destination; (i) Take
all necessary measures to ensure that goods in
customs transit shall be cleared, as a rule, at
the customs office of destination of the goods;
(i1) Endeavour to carry out the clearance of
goods at a place as near as is possible to the
place of final destination of the goods,
provided that national law and regulations do
not require otherwise.

Article IV
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BBIIIOJIHAIOTCSI B COOTBETCTBHH C
TpeOOBAHUAMHU TAMOXKCHHBIX BJIACTEH, IPY3bI
MIPU MEKIYHAPOTHBIX CMEIIaHHBIX
MEePEBO3KaX OCBOOOXKIAIOTCS OT YILIAThI
BBO3HBIX/BBIBO3HBIX MOILINH H COOPOB HITH
3aMEHSIOIINX MX B3HOCOB B TPAH3UTHBIX
CTpaHax.

2. [TonokeHust mpeapIayEero MyHKTa He
HUCKJIIOYAIOT:

a) B3UMaHU IUIATEKEH U CYMM B CHITY
HaIlMOHAJIbHBIX npez[nncaHHi/'I, nucxons U3
COOOpaKeHHH OOIIECTBEHHON O€30MTaCHOCTH
HJIN OXPaHbI 310POBbs HACCIICHUA,

b) B3uMaHus TIaTEXKEH U CyMM B pa3Mepax,
COOTBETCTBYIOLIUX IPUMEPHON CTOUMOCTHU
OKa3aHHBIX YCIYT, IPU YCIOBUH, YTO OHU
B3UMAIKOTCA HAa YCIIOBUAX PaBCHCTBA.

Cratps V

1. B Tex cnyuasx, korma Tpedyercs
¢uHaHCOBas rapaHTHsI, oOecIIeYeHNE
TaMO>KEHHOM TPaH3UTHOMN omnepanuu
rapaHTUPYETCs MO TPEOOBAHUIO TAMOKCHHBIX
BJIACTEH JaHHOW TPAH3UTHOM CTPaHbI B
COOTBETCTBHUH C €€ HALIMOHAJIbHBIMU
3aKOHAMH, IPEMUCAHUSIMH U
MEXIYyHAPOAHBIMA KOHBEHIUSMH.

2. Jlns obnerdyeHust TaAMOXXEHHOTO TPAH3UTa
CHCTEeMa TaMOKEHHBIX TapaHTHH JTOJDKHA
OBITH IPOCTOM, A (HEKTUBHOM,
HEI0OPOTOCTOSIIEH U JOKHA 0XBATHIBATH
B3MMaeMbl€ UMIIOPTHbBIE/IKCIIOPTHBIE
MOTILJTMHBI ¥ COOPBI, a TAKXKE MOJIeKAIINE
yruiare mrpadsl B CTpaHax, i€ OHU
o0ecreunBaloTCs rapaHTUsAMU.

Cratps VI

1. be3 ymep6a ais kakux-iu0o Apyrux
JOKYMEHTOB, KOTOPBIE MOTYT IOTPEOOBaThHCS
B COOTBETCTBUU C KaKOH-TNO0
MEKTYHAPOJHON KOHBEHLIMEN WU
HAI[MOHAJIbHBIMU 3aKOHAMU U

1 . Provided that the conditions laid down in
the customs transit procedure are fulfilled to
the satisfaction of the customs authorities, the
goods in international multimodal transport
shall not be subject to the payment of
import/export duties and taxes or deposit in
lieu thereof in transit countries.

2 . The provisions of the preceding paragraph
shall not preclude:

(a) The levy of fees and charges by virtue of
national regulations on grounds of public
security or public health;

(b) The levy of fees and charges, which are
limited in amount to the approximate cost of
services rendered, provided they are imposed
under conditions of equality.

Article V

1 . Where a financial guarantee for the
customs transit operation is required, it shall
be furnished to the satisfaction of the customs
authorities of the transit country concerned in
conformity with its national law and
regulations and international conventions.

2 . With a view to facilitating customs transit,
the system of customs guarantee shall be
simple, efficient, moderately priced and shall
cover import/export duties and taxes
chargeable and, in countries where they are
covered by guarantees, any penalties due.

Article VI
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MpeANUCaHUsMU, TAMOKEHHBIE BIIACTU
TPAH3UTHBIX CTPAH IPUHUMAIOT TOKYMEHT
CMEILIaHHOM MEpEBO3KH B KAUECTBE
OMMCATEIBHON YaCTH TAMOKEHHOI'O
TPaH3UTHOTO JOKYMEHTA.

2. JIns obneryeHust TAMOXEHHOTO TPAH3UTa
TaAMOKCHHBIC TPAH3UTHBIC TOKYMCHTEI, 11O
Mepe BO3MOKHOCTH, JTOJIKHBI
COOTBETCTBOBATH (hOpME, BOCTIPOU3ZBOANMON
HUXKE.

1 . Without prejudice to any other documents
which may be required by virtue of an
international convention or national law and
regulations, customs authorities of transit
countries shall accept the multimodal
transport document as a descriptive part of the
customs transit document.

2 . With a view to facilitating customs transit,
customs transit documents shall be aligned, as
far as possible, with the layout reproduced
below.
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